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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

SZLIFIERKA OSCYLACYJNA
59G320

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Podczas szlifowania powierzchni drewnianych i metalowych np. malowanych farbami z dodatkiem otowiu,
moga powstawac szkodliwe/toksyczne pyty. Kontakt lub wdychanie takich pytéw moze zagrazac¢ zdrowiu
obstugujacego lub osobom postronnym. Nalezy stosowac¢ odpowiednie srodki ochrony osobistej takie jak:
potmaski filtrujace, okulary ochronne. Nalezy podtaczy¢ instalacje odciggajaca pyt.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA SZLIFIERKI

e W czasie uzytkowania nalezy szlifierke trzymac pewnie, obiema rekami.

e Przed wiaczeniem szlifierki nalezy upewnic sie czy nie dotyka ona papierem sciernym do materiatu, ktéry
ma by¢ obrabiany.

e Przed wiaczeniem szlifierki nalezy upewnic sie czy papier $cierny jest umocowany pewnie, oraz czy
dzwignie mocowania papieru sg w potozeniu zacisniecia papieru.

e Nie wolno dotykac czesci szlifierki, ktére sa w ruchu.

e Nie wolno odktadac¢ szlifierki po wylaczeniu przed zatrzymaniem sie jej czesci ruchomych.

e Nalezy stosowac¢ maske ochronng, jezeli podczas szlifowania powstaje pyt. Pyt powstajacy podczas
szlifowania powierzchni malowanych farbg otowiowa, niektérych rodzajéow drewna i metalu jest
szkodliwy.

e Kobiety w cigzy i dzieci nie powinny wchodzi¢ do pomieszczenia, w ktdrym za pomoca szlifierki usuwana
jest farba zawierajgca zwiazki ofowiu.

e W pomieszczeniu, w ktéorym za pomocy szlifierki usuwana jest farba zawierajaca zwigzki otowiu, nie
wolno jes¢, pi¢ lub palié.

e Nalezy unikac¢ stosowania dtugich przedtuzaczy.

W CZASIE UZYTKOWANIA SZLIFIERKI

e Podczas pracy szlifierka zawsze nalezy stosowac nauszniki przeciwhatasowe i pétmaske ochronna.

e Szlifierka nie nadaje sie do pracy na mokro.

e Przed przytaczeniem szlifierki do sieci nalezy sprawdzi¢ czy przycisk wiacznika nie znajduje sie
w potozeniu wiagczenia.

e Przewdd zasilajacy urzadzenia zawsze nalezy trzymac z dala od ruchomych czesci szlifierki.

e Przy pracy szlifierka ponad gtowa operatora nalezy stosowac gogle lub okulary przeciwodpryskowe.

e W czasie postugiwania sie szlifierkg nie wolno wywiera¢ na nig nadmiernego nacisku, ktéry moégtby
doprowadzi¢ do zatrzymania szlifierki.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania s$rodkéw
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazow podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Szlifierki oscylacyjne sg recznymi elektronarzedziami z izolacja Il klasy. Urzadzenia sg napedzane
jednofazowym silnikiem komutatorowym. Szlifierka oscylacyjna jest przeznaczona do szlifowania
i polerowania powierzchni drewnianych, metalowych, z tworzyw sztucznych i innych podobnych
materiatéw, przy zastosowaniu papieru sciernego o odpowiedniej gradacji. Dzieki zastosowaniu réznego
ksztattu stép roboczych umozliwia prace nawet w trudno dostepnych miejscach. Obszary ich uzytkowania
to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci
amatorskiej (majsterkowanie).

@ Nie wolno stosowac szlifierki do szlifowania materialow zawierajacych magnez, azbest lub
powierzchni pokrytych gipsem.
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OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

1. Wiacznik

2, Kréciec odprowadzania pytu

3. Pojemnik gromadzacy pyt

4, Stopa robocza

5. Zacisk mocowania papieru $ciernego

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

(D INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Stopa robocza prostokatna, trojkatna, kwadratowa (zamontowana do urzadzenia) -3 szt.
2. Pojemnik z workiem gromadzacym pyt -1 szt.
3. Papier scierny po 3 szt. do kazdej stopy roboczej (rézna gradacja) -9 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

DOBOR PAPIERU SCIERNEGO

Papier scierny o grubszym ziarnie nadaje sie do obrébki zgrubnej wiekszosci materiatéw, a papier o ziarnie

drobniejszym jest stosowany przy pracach wykonczeniowych.

e Gdy powierzchnia nie jest réwna nalezy prace rozpocza¢ papierem gruboziarnistym i kontynuowac, az
do wyréwnania powierzchni.

e Nastepnie nalezy uzy¢ papieru $rednioziarnistego w celu usuniecia sladéw pozostatych po obrébce
papierem gruboziarnistym.

e Na zakonczenie nalezy uzy¢ papieru drobnoziarnistego celem wykonania operacji wykanczajace;.

NAKLADANIE PAPIERU SCIERNEGO

Szlifierka posiada stope robocza z tzw. rzepem, co pozwala na fatwa i szybka wymiane papieru $ciernego.
@ e Zblizy¢ papier scierny do stopy roboczej (4) tak, aby jego otwory ,a” pokrywalty sie z otworami w stopie
roboczej szlifierki i docisna¢, co zapewni skuteczne odprowadzanie pytu (rys. A).
e Aby zdja¢ papier $cierny nalezy odchyli¢ go z jednej strony, a nastepnie pociagna¢.

@ Nalezy stosowac perforowany papier $cierny, aby pyt mégt dociera¢ poprzez otwory w stopie roboczej
do instalacji odprowadzajacej pyt. Przed kazdorazowa zmiang papieru sciernego nalezy oczyscic stope
robocza usuwajac z niej kurz i wszelkie zanieczyszczenia za pomoca np. szczotki lub pedzelka.

Ponadto szlifierka dodatkowo posiada zaciski mocowania papieru $ciernego dla stopy kwadratowej lub
prostokatnej w przypadku zastosowania papieru $ciernego nie przeznaczonego do mocowania na rzep.

¢ Dobrac gradacje papieru $ciernego wiasciwg dla planowanej pracy.
@ e W celu zmiekczenia papieru potrze¢ gtadka strong o krawedz, np. stotu.
e Poluzowac zaciski mocowania papieru sciernego (5) (rys. B).
e Umiesci¢ papier scierny na stopie szlifierki (4).
e Upewnic sie, czy otwory w papierze sciernym i stopie roboczej (4) w petni pokrywaja sie.
e Zagiag¢ oba korice papieru $ciernego na krawedziach stopy szlifierki.
e Zacisnac zaciski mocowania papieru sciernego (5).
e Upewnic sie czy papier $cierny jest zamocowany w sposob pewny.
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@ Papier $cierny musi Scisle przylegac do stopy szlifierki. Nie moze by¢ zadnego luzu. Jesli w czasie
szlifowania papier wyciagnie sie, to nalezy usunac¢ poluzowanie, co znacznie wydluzy czas
uzytkowania zatozonego paska papieru sciernego.

ODPROWADZANIE PYLU

Szlifierka oscylacyjna w swoim wyposazeniu ma dotaczony pojemnik z workiem do gromadzenia pytu,

celem utrzymania czystosci powierzchni obrabianej.

e Wsuna¢ mocowanie pojemnika na pyt (3) do kré¢ca odprowadzania pytu (2) i zabezpieczy¢ poprzez
przekrecenie w prawo (rys. C).

e Sprawdzi¢ pewnosc¢ osadzenia pojemnika na pyt na kréécu odprowadzania pytu przez lekkie pociggniecie
za pojemnik na pyt (pojemnik na pyt uszczelniony jest za pomoca gumowego pierscienia o-ring).

Worek na pyt umieszczony jest w plastikowej obudowie pojemnika na pyt (3). Celem jego opréznienia
nalezy zsunac tylng cze$¢ obudowy plastikowej (rys. D), zdja¢ worek na pyt zjego mocowania i usuna¢ jego
zawartos$¢. Montaz worka na pyt przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego demontazu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielko$ci napiecia podanego na tabliczce znamionowej szlifierki.
Wiaczanie - przetaczy¢ przycisk wtacznika (1) w poz I (rys. E).
Wytaczanie - przetaczyc przycisk wiacznika (1) w poz O.

PRACA SZLIFIERKA OSCYLACYJNA

e Podczas pracy cata powierzchnia szlifujgca stopy roboczej musi spoczywac na powierzchni obrabiane;j.
@ e Nalezy wywiera¢ umiarkowany nacisk na szlifierke, przesuwaé ja po materiale obrabianym ruchami
obrotowymi, w kierunku poprzecznym lub wzdtuznym.
e Do prac zgrubnych stosowac papier scierny z grubszym ziarnem, a do prac wykanczajacych z ziarnem
drobnym. Rodzaj papieru $ciernego najlepiej dobierac droga prob.
e Konczac polerowanie zmniejszy¢ nacisk na szlifierke i unies¢ jg ponad obrabiana powierzchnie i dopiero
wtedy wytaczy¢.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
@ e Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych cieczy.

e Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca pedzelka lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim
cisnieniu. Nie uzywac¢ zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikdéw, gdyz moga one uszkodzi¢
czesci wykonane z tworzywa sztucznego.

e Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.

e Urzadzenie nalezy zawsze przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA / ZAMIANA STOPY ROBOCZEJ

W zaleznosci od potrzeb i rodzaju wykonywanej pracy nalezy uzywac odpowiedniej stopy roboczej. Rodzaje
stép roboczych znajdujace sie na wyposazeniu urzadzenia przedstawiono na rys. F

e Wykreci¢ wkrety mocujace stope robocza (4) (rys. G).
e Zdjac i wymienic stope.
e Dokreci¢ wkrety mocujace.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRA\PHITE

Uszkodzona stopa robocza musi byc¢ niezwlocznie wymieniona.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienié. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzyé¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

(D Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Szlifierka oscylacyjna

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc nominalna 220W
Predkosc¢ obrotowa bez obcigzenia 13000 min™
Liczba oscylacji 26000 min"
Amplituda oscylacji 1T mm
Wymiar stopy szlifierskiej 104 x 112 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 1,28 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lps= 86 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lwa= 97 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan: an=17,9 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddacd je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wihadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkoéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex
i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych
catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione
i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karne;j.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/Gydrtdé/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
Wyréb Szlifierka oscylacyjna

/Product/Termék/ /Oscillatory grinder/Vibracios deltacsiszolo/
Iodel Model >9G320

Numer seryjny

/Serial number/Sorszam/ 00001 + 99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujagcymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives./
/A fent jelzett termék megfelel az aldabbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses GsszeférhetGség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1/A11:2010; EN 60745-2-4/A11:2011; EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktdrym umieszczono znak CE: 13
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsd két szamjegye./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical
file/

/A miszaki dokumentdcié Osszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zosség tertiletén lakdhellyel vagy székhellyel
rendelkezd személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa ?,-:;-HH— %h?,?ﬁ
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent/
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/
Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte s w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 57303 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

FINISHING SANDER
59G320

CAUTION: BEFORE USING THE ELECTRIC POWER TOOL PLEASE READ THIS MANUAL CAREFULLY AND RETAIN
IT FOR FURTHER REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

When sanding wood and metal surfaces coated with coating such as paints with lead additives, harmful or
toxic dust may be released. Contact or inhalation of such dust may endanger operator’s or other persons’
health. Use appropriate personal protection measures such as filter masks or safety glasses. Use dust
extraction system.

PRIORTO OPERATING THE SANDER

e During operation hold the sander firmly with both hands.

e Make sure that the abrasive paper does not touch the material to be processed prior to switching the
sander on.

e Make sure that the abrasive paper is firmly installed and that paper clamping levers are in locking
position before switching the sander on.

e Do not touch moving parts of the sander.

e After switching the sander off, never put it away until all moving parts stop.

e Use protective mask if dust gets released during sanding. Dust, which gets released when sanding
surfaces coated with lead-based paint, some types of wood and metal, is harmful to health.

e Pregnant women and children should not enter the room/premises where lead-based paint is removed
with the use of sander.

e Do not eat, drink or smoke in the room where lead-based paint is removed with the sander.

e Avoid using long extension cords.

WHEN OPERATING THE SANDER

When operating the sander, always wear earmuff protectors and protection half-mask.
The sander is not designed for wet operation.

Make sure that the switch is in OFF position before plugging the sander to power supply.
Keep the power cord away from moving parts of the sander.

Use safety goggles or glasses when operating the sander above head.

When operating the sander do not apply excessive pressure that might stop the tool.

CAUTION! The tool is designed for interior use.

Despite using design that is inherently safe, using safeguards and additional protective measures,
there is always a residual risk of injury during operating the device.

DESIGN AND INTENDED USE

Finishing sanders are manually operated power tools featuring electrical insulation class Il. The devices
are driven by a single-phase commutator motor. Finishing sander is designed for sanding and polishing of
wood, metal and plastic surfaces or surfaces made with similar materials, using abrasive paper of relevant
grit size. By using different shapes of backing pads it enables access to nearly inaccessible places. The range
of use of finishing sanders includes repair and building works as well as any DIY activities.

Never use the sander for sanding surfaces that contain magnesium, asbestos or surfaces covered
with gypsum.
DESCRIPTION OF PAGES WITH DRAWINGS

Index numbers presented below refer to the device elements depicted on the drawing pages of this
manual.

1. On/off switch

2. Dust outlet
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3. Dust bag
4, Sander backing pad
5. Sanding paper clamping lever

* Slight differences may occur between the drawing and the product.

MEANING OF SYMBOLS USED IN THE MANUAL

CAUTION

WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Rectangular, triangular, square backing pad (attached to the device) - 3 pieces
2. Dust bag - 1 piece
3. Abrasive paper, 3 pieces for each shape of backing pad (different grit size) - 9 pieces

PREPARATION FOR OPERATION

®

&

®
®

Vb

SELECTING ABRASIVE PAPER

Coarse-grained abrasive paper is generally suitable for coarse processing of most materials, while fine-

grained abrasive paper is applied for finishing works.

e When the surface is not flat or even, start the work with coarse-grained abrasive paper and continue
until the surface is flat.

e Next use middle-grained abrasive paper to remove traces of coarse processing.

e To finish the work use fine-grained abrasive paper.

INSTALLATION OF ABRASIVE PAPER

The sander features backing pad with hook-and-loop fastener (Velcro), which allows for easy and rapid

replacement of abrasive paper.

e Hold abrasive paper close to backing pad (4), making sure that holes on the abrasive paper “a” match
holes on the backing pad then press to ensure effective discharge of dust (Fig. A).

e To remove the abrasive paper, deflect it on one side and then pull it.

Use perforated abrasive paper, so the dust can reach extraction holes in the backing pad to dust
discharge installation. Each time prior to replacing used abrasive paper with a new one make sure
to remove dust and any contamination from the sander backing pad, using a tool such as brush of
paintbrush.

In addition the sander features clamps for attaching abrasive paper to triangular or rectangular backing
pad square when using abrasive paper without hook-and-loop fastener (Velcro).

e Select proper grit size of the abrasive paper for the planned work.

In order to soften the paper, rub its smooth side against an edge, for instance of a tabletop edge.
Loosen abrasive paper clamps (5) (fig. B).

Fix abrasive paper on the sander backing pad (4).

Make sure that the holes on abrasive paper and sander backing pad (4) fully match.

Bend both ends of abrasive paper on the edges of sander backing pad.

Tighten the abrasive paper clamping levers (5).

e Make sure that abrasive paper is installed properly.

Abrasive paper must firmly adhere to the sander backing pad. No slack is allowed. If abrasive paper
stretches during sanding, remove the slack, which will significantly prolong the lifetime of the

abrasive paper.
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DUST EXTRACTION

Finishing sander features a dust bag for collecting dust, to maintain the processed surface clean.
@ e Slide the dust bag mounting (3) onto the dust discharge outlet (2) and secure by turning it right (fig. C).
e Check whether the dust bag is firmly fixed on the dust discharge outlet by pulling it gently (the dust bag
is sealed with a rubber O-ring seal).

The dust bag is placed in plastic dust bag housing (3). To empty the dust bag, slide back rear part of the
plastic housing (fig. D), remove the dust bag from its mounting and remove its content. Assemble the dust
bag in reverse order to its disassembly.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the sander.
Switching on - turn the switch button (1) to position | (fig. E)
Switching off — turn the switch button (1) to position 0.

USING THE FINISHING SANDER

e The whole sanding area of the sander backing pad must rest on the processed surface.
@ e Apply moderate pressure on the sander, move it on the processed material using rotary movements in
transverse or longitudinal direction.
e Use coarse-grained abrasive paper for coarse processing and fine-grained abrasive paper for finishing
works. Best method of selection of abrasive paper is by trial and error.
e When finishing polishing, reduce pressure and lift the sander above the processed surface and only then
switch the sander off.

OPERATION AND MAINTENANCE

Prior to commencing any installation, regulation, repair or maintenance work always unplug the
power cord of the sander from power supply socket.

MAINTENANCE AND STORAGE

e Itis recommended to clean the sander immediately after each use.
@ e Do not clean the device with water or other liquids.
e The device should be cleaned with a paintbrush or with compressed air at low pressure. Do not use any
cleaning agents or solvents, as they may damage the parts made of plastic.
e Clean ventilation slots in the motor housing on regular basis to prevent overheating of the device.
e In case of excessive commutator sparking have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked.
e The device must always be stored in a dry place out of reach of children.

REPLACEMENT / CHANGE OF SANDER BACKING PAD

Depending on the need and the type of work performed an appropriate backing must be used. Types of
backing pads provided together with the sander are shown in figure F.

e Remove screws securing the backing pad (4) (figure G).
e Remove and replace the backing pad.
e Tighten the screws.

‘ Damaged sander backing pad must be replaced immediately.

REPLACING CARBON BRUSHES

@ Worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes must be replace immediately.
Always replace both brushes at a time.
Replacement of carbon brushes may only be done by a qualified person and with use of genuine

parts.
@ Any faults should be repaired by a service workshop authorized by the manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

GRA\PHITE

Finishing Sander

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 220W
No load rotational speed 13000 min
Oscillations per minute 26000 min
Oscillation travel 1T mm
Size of backing pad 104x 112 mm
Protection class Il
Weight 1,28 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure level: Lpa= 86 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power level: Lwa= 97 dB(A) K= 3 dB(A)
Value of vibration acceleration: an= 17,9 m/s2 K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

VIBRATIONSSCHLEIFER
59G320

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG GRUNDLICH DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Beim Schleifen von Holz- und Metalloberflachen, die beispielsweise mit den bleihaltigen Farben
beschichtet werden, kdnnen schddliche/toxische Staube entstehen. Durch den Kontakt oder das
Einatmen solcher Staube kann die Gesundheit des Bedieners oder Dritter gefdhrdet werden. Folgende
personliche Schutzausriistung ist zu verwenden: Halbfiltermasken, Schutzbrillen. Die Staubabzugsanlage
ist anzuschliel3en.

VOR DEM BETRIEB DER SCHLEIFMASCHINE

e Die Schleifmaschine ist beim Betrieb fest, mit beiden Handen zu halten.

e Priifen Sie vor dem Einschalten des Schleifers, ob sie mit dem Schleifpapier den zu bearbeitenden Stoff
nicht berdhrt.

e Vor dem Einschalten des Schleifers (iberpriifen Sie, dass das Schleifpapier sicher befestigt ist und die
Hebel der Schleifpapieraufnahme in der Stellung sind, in der das Schleifpapier geklemmt wird.

e Berlihren Sie keine beweglichen Teile des Schleifers.

e Legen Sie den Schleifer nach dem Ausschalten erst ab, wenn seine beweglichen Teile véllig zum
Stollstand gekommen sind.

e Falls beim Schleifen Staub entsteht, tragen Sie die Schutzmaske. Der Staub, der beim Schleifen von
den mit bleihaltigen Farben beschichteten Oberflichen, manchen Holz- und Metallarten entsteht, ist
gesundheitsschadlich.

e Schwangere Frauen sowie Kinder sollten den Raum, in dem mit der Schleifmaschine die bleihaltige
Farbe entfernt wird, nicht betreten.

e Im Raum, in dem mit dem Schleifer die bleihaltige Farbe entfernt wird, darf nicht gegessen, getrunken
oder geraucht werden.

e Setzen Sie keine langen Verlangerungskabel ein.

BEIM BETRIEB DES SCHLEIFERS

e Beim Einsatz des Schleifers setzen Sie immer den Gehoérschutz und Halbschutzmaske.

e Der Schleifer ist zum Betrieb unter nassen Verhaltnissen nicht geeignet.

e Vor dem Anschluss des Schleifers ans Versorgungsnetz priifen Sie nach, ob die Taste des Hauptschalters
sich in der eingeschalteten Position nicht befindet.

e Die Versorgungsleitung des Gerétes halten Sie stets fern von beweglichen Teilen des Schleifers.

e Beim Einsatz des Schleiers tber dem Kopf des Bedieners verwenden Sie die Augenschutz- oder
Splitterschutzbrillen.

e Beim Verwenden des Schleifers iben Sie keinen lbermaBigen Druck auf das Gerdt aus, der die
Schleifmaschine zum Stoppen bringen kénnte.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusatzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.
AUFBAU UND BESTIMMUNG

Vibrationsschleifer sind manuelle Elektrowerkzeuge mit der Il. Isolierklasse. Diese Gerate werden mit einem
einphasigen Kommutatormotor betrieben. Der Vibrationsschleifer ist flr das Schleifen und Polieren von
Holz-, Metall-, Kunststoffoberflichen sowie dhnlichen Oberflachen unter Anwendung des Schleifpapiers
mit geeigneten Kérnungsgroflen bestimmt. Mit entsprechenden Schleifplatten lassen sich die Arbeiten
selbst in schwer zuganglichen Stellen ausfiihren. Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die
Ausfliihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden

(Heimwerker).
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@ Dieser Schleifer darf zum Schliefen von magnesium-, asbesthaltigen Stoffen oder den mit Gips
beschichteten Oberflachen nicht verwendet werden.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Hauptschalter

2, Staubabsaugstutzen

3. Staubbehalter

4, Schleifplatte

5. Spannzange zur Schleifpapieraufnahme

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Schleifplatte rechteckig, dreieckig, viereckig (vormontiert) - 35St
2. Behalter mit Staubbeutel - 15t
3. Schleifpapier jeweils 3 St. pro Schleifplatte (unterschiedliche KorngréBe) -9 St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ:

AUSWAHL DES SCHLEIFPAPIERS

Das Schleifpapier mit grof3er Kérnung eignet sich zur Grobbearbeitung der meisten Stoffe, und das

Schleifpapier mit feinerer Kérnung wird zur Ausfiihrung von Ausbauarbeiten verwendet.

e Bei einer unebenen Oberflaiche fangen Sie die Bearbeitung mit einem groben Schleifpapier an und
setzen fort bis die Oberflache abgeglichen wird.

e Dann setzen Sie das Schleifpapier mit der mittleren KoérnungsgroBBe ein, um die Spuren der
Grobbearbeitung zu entfernen.

e AnschlieBend verwenden Sie das feine Schleifpapier, um die Oberflache ausarbeiten.

AUFSETZEN DES SCHLEIFPAPIERS

Der Schleifer ist mit einer Schleifplatte mit dem Klettverschluss ausgestattet, der einen einfachen und
@ schnellen Austausch des Schleifpapiers ermoglicht.

e Das Schleifpapier an die Schleifplatte (4) so ansetzen, dass seine Offnungen mit den Offnungen in
der Schleifscheibe des Schleifers tibereinstimmen und andriicken, um die Abfliihrung des Staubes zu
gewahrleisten (Abb. A).

e Um das Schleifpapier zu entfernen, soll man es an einer Seite zurlickbiegen und anschlieBend abziehen.

@ Setzen Sie das perforierte Schleifpapier ein, damit der Staub durch die Offnungen in der Schleifplatte
in die Absaugung abgefiihrt werden kann. Vor jedem Austausch des Schleifpapiers ist die
Schleifplatte von Staub und allen Verunreinigungen mit einer Biirste oder einem Pinsel zu reinigen.

Dariliber hinaus enthdlt der Schleifer die Spannzangen zur Schleifpapieraufnahme fiir die vier- bzw.
rechteckige Schleifplatte, um das Schleifpapier ohne Klettverschluss einzusetzen.

e Wahlen Sie die fiir die geplante Arbeit geeignete Kérnungsgroe des Schleifpapiers.
e Um das Schleifpapier weicher zu machen, reiben Sie mit der glatten Seite auf der Kante, z.B. Tischkante.
e Losen Sie die Spannzangen zur Schleifpapieraufnahme (5) (Abb. A).
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Setzen Sie das Schleifpapier auf den Schleifteller (4) auf.

Stellen Sie sicher, dass die Offnungen im Schleifpapier (8) und in der Schleifplatte (4) véllig libereinstimmen.
Biegen Sie die beiden Enden des Schleifpapierblattes am Rand des Schleiftellers um.

Klemmen Sie die Spannzangen zur Schleifpapieraufnahme (5).

Sicherstellen, dass das Schleifpapier fest gespannt ist.

@ Das Schleifpapier muss dicht an der Schleifplatte anliegen. Es darf kein Spiel vorhanden sein. Kommt
es beim Schleifen zur Dehnung des Schleifpapiers, so ist es aufzuspannen. Dies wird die Einsatzzeit
des verwendeten Schleifpapierstreifens verlangern.

STAUBABFUHRUNG

Der Schleifer ist mit einem Behalter mit einem Staubbeutel ausgestattet, um die zu bearbeitende Oberflache
@ sauber zu halten.
e Die Behalteraufnahme (3) in den Staubsaugstutzen (2) einschieben und durch Umdrehen nach rechts
sichern (Abb. C).
e Durch leichtes Ziehen am Staubbehalter priifen, ob er auf dem Stutzen fest sitzt (der Staubbehalter wird
mit einem Gummi-O-Ring abgedichtet).
Der Staubbeutel befindet sich in einem Kunststoffgehduse des Staubbehdlters (3). Um den Staubbeutel zu
entleeren, den hinteren Teil des Kunststoffgehauses (Abb. D) herausziehen, den Betel von der Aufnahme
entfernen und den Inhalt verwerfen. Zur Montage des Staubbeutels ist das Demontageverfahren
umgekehrt anzuwenden.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild des Schleifers
angegeben worden ist.

Einschalten - Die Taste des Hauptschalters (1) in die Pos. | (Abb. E) bringen.

Ausschalten - Die Taste des Hauptschalters (1) in die Pos. O bringen.

BETRIEB DES VIBRATIONSSCHLEIFERS

e Die gesamte Oberfliche der Schleifplatte muss bei der Arbeit an der zu bearbeitenden Oberflache
@ anliegen.

e Schalten Sie den Schleifer ein und schieben mit leichtem Andruck tGiber dem zu bearbeitenden Material
mit Drehbewegungen, in der Quer- und Langsrichtung.

e Zur Ausfiihrung von Grobarbeiten wird das Schleifpapier mit groBerer KornungsgréBe und bei den
Ausbauarbeiten das Schleifpapier mit feiner KérnungsgroBe verwendet. Die KérnungsgroBe des
Schleifpapiers wahlen Sie am besten durch Ausprobieren aus.

e Beim Abschluss der Polierarbeit verringern Sie den Andruck und heben Sie die Schleifmaschine lber die
bearbeitete Oberflaiche an und erst dann schalten Sie das Gerat aus.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

o Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.
@ e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten verwenden.

e Das Gerat mit einem Pinsel reinigen oder mit Druckluft mit niedrigem Druckwert durchblasen. Keine
Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

e Die Liiftungsschlitze der Motorstichsidge regelméaBig reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu
vermeiden.

e Beim libermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Prifung des Zustandes der Motor-
Kohlebirsten zu beauftragen.

e Das Gerdt in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
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AUSTAUSCH DER SCHLEIFPLATTE

Je nach Bedarf und der auszufiihrenden Aufgabe sind unterschiedliche Schleifplatten zu verwenden. Die
unterschiedlichen Schleifplatten, mit denen der Schleifer ausgestattet ist, sind auf der Abb. F dargestellt.

e Die Befestigungsschrauben der Schleifplatte (4) (Abb. G) herausdrehen.
e Die Schleifplatte herausnehmen und austauschen.
e Die Befestigungsschrauben festziehen.

‘ Tauschen Sie eine beschéddigte Schleifplatte sofort aus.
KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

@ Die verschleiB3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
(D Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Vibrationsschleifer

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 220W
Leerlaufdrehzahl 13000 min™
Schwingzahl 26000 min"
Schwinghub 1T mm
Schleifteller Abmessungen 104 x 112 mm
Schutzklasse I
Gewicht 1,28 kg
Herstellungsjahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lpr= 86dB(A) K = 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lwa=97dB (A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: an=17,9 m/s* K= 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr
fur die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna
2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz iber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUrMHAJIbHOU UHCTPYKLUU (RU)

MALWWHA WINOOBAJIbHAA BUBPALMOHHAA
59G320

BHUMAHWE: TEPEL HAYAJIOM SKCIUTYATAUUU SJTIEKTPONHCTPYMEHTA CNEOYET BHUMMATEJ/IBHO
MPOYNTATb JAHHOE PYKOBOACTBO 1 COXPAHWUTb EFO B KAYECTBE CIMTPABOYHOTO MATEPUANA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTU

Mpy WNnNPoBaHUN AEePEBAHHBIX U META/UIMUYECKUX MOBEPXHOCTEN, MOKPLITbIX, K NMPUMEPY, KPackon c
n06aBKaMu CBUHLIA, MOXET 06pa30BbIBaTbCA BpeHas, TOKCMUHAs Nblib. BobiXxaHye Takow Mbiiv onacHo asis
340POBbA NOJIb30BaTENA WANOMALLIMHBI, TaK Y MOCTOPOHHUX L. Monb3yinTech cneumanbHbIMU CPeACTBAMM
WHAMBMAYaNbHOW 3aLWMTbl — MOYMacKaMy 1 3alWUTHBIMI oukamu. MogkntounTe cMcTemMy nblieyaaneHus.

NMPUCTYNASA K PABOTE CO LWJIN®OBAJIbHON MALLUHON

® Bo Bpems paboTbl epkuTe WndoBanbHY0 MalUUHY YBEPEHHO, ABYMS PYKaMU.

e [epep BKOUeHMEM WNNHOBabHOW MaLVHbI y6eamnTech, yto WwnndoBanbHas bymara He NprKacaeTca K
MaTepuany, npeaHa3HayeHHOMY Ans obpaboTKm.

e [lepen BKNoUYeHVeM WNNGOBANbHOM MalMWHbl ybeanTech, 4To WMdoBanbHasa 6Gymara HagexHo
3aKpenieHa; PblUaXkKky KpernieHns OMKHbI MPVXKUMaTb bymary.

e 3anpellaeTca NprKacaTbCA K HaXoAAWMNMCA B ABVXKEHUW dNIEMEHTaM WM$OBaNbHOWN MaLUUHbI.

e OTNOXMTb B CTOPOHY WAMGOBANbHYIO MalUMHY MOXXHO TONbKO MOCHE €e OTKIIUEHUA 1 MOHOM
OCTAHOBKM MOABUXKHbIX 3/1EMEHTOB.

e Ecnu Bo Bpems WwnndoBaHMA 0b6pasyeTcs Mbislb, NOMb3yATECh 3aLMTHOM MacKol. MNbiib, 06pasytolasnca
BO Bpems WANdOBaHNA NOBEPXHOCTEN, MOKPbLITbIX CBUHELICOAEPKALLEN KPACKON, a TaKXKe HEKOTOPbIX
COPTOB A pPEBECUHBI M METaJIa, OKa3biBaeT BPEAHOE BO3AENCTBYE.

® bepemeHHble MEHLWWUHbl 1 0T He [OSIKHbl NpebblBaTb B MOMELLEHNAX, B KOTOPbIX C MOMOLLbHO
wnndoBanbHOM MaLIMHbI YCTPaHAETCA CBMHELCOepKallasn Kpacka.

e B nomelleHnn, B KOTOPOM C MOMOLLbIO WNGOBaNbHOM MalMHbI YCTPAHAETCA CBMHELICoAeprKalLasn
Kpacka, 3anpeLiaeTca NpYHUMATh NMALLY 1 HAMUTKK, @ TaKXKe KYpuUTb.

e He nonb3yntecb AVHHBIMA YANTVHUTENAMMN.

BO BPEMA SKCMYATALIUU LLIN®OBAJIbHON MALLUHbDI

e Bo Bpems paboTbl CO WdOBANBHON MALWMHOW MOMb3yNTECh 3AWNTHBIMY HayLUHUKAMU 1 3alUTHOW
NoyMacCKOW.

e llinndosanbHasa MallMHa He NpeiHa3HaYeHa AN BAaXHoro windoBaHus.

e [lepen BKAYEHMEM LWANPOBANbHOWM MaWWHbI B CceTb ybeamtecb, YTO KHOMKa BKIOYEHUSA
3NEeKTPOVHCTPYMEHTA HaXoAUTCA B MOSIOKEHNN «BbIKITIOUEHOY.

e He npnbnmxanTe WHyp NUTaHKA WIMPOBANBHON MaLLUHBI K €€ MOABUKHBIM 3JIEMEHTaM.

e Bo Bpema paboTbl C 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM Haj rOJIOBOW, MOMb3ynTeCh 3alUTHLIMUA WK
NPOTVMBOOCKOIOUYHbBIMIN OUYKaMMU.

® 3anpellaeTca CUIbHO Ha)KMMaTb Ha WAMQOBANbHYIO MalUMHY BO BpemMsa paboTbl, 3TO MOXeT Bbi3BaTb
OCTaHOBKY MHCTPYMEHTa.

BHUMAHMUE! UHCcTpyMeHT cnyuT gnsa pa6oTbl BHYTpy NomeLlleHunii.

HecmoTps Ha 6e30nacHy0 KOHCTPYKLUIO, NpeANpPUHATbIE 3alUTHbIE Mepbl 1 UICMO/Ib30BaHMe CPeACTB
3awWmThl, BCErga CyLecTBYeT HEKOTOPbII OCTaTOUHbII PUCK NOJTyYeHUA TPaBMbl BO BpemsA pa6oTbl.

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

BrbpauroHHan wnudoBanbHaa MallMHA — 3TO NEKTPOUHCTPYMEHT Il Knacca 6e3onacHoOCTU. MHCTpyMeHT
NPUBOANTCA B [ABWKEHMEe oAHOGMA3HbIM KOJIEKTOPHbIM ABuUratesiemM. BubpaunoHHas wnndoBanbHasn
MallvHa NpefHa3HaveHa Ans windoBaHWs U NONMPOBAHUA AePEBAHHbIX, METANININYECKHX, NIAaCTMACCOBbIX
N NPOUYMX MOBEPXHOCTEN, C UCMOSIb30BaHNEM LWMPOBANbHON GyMary COOTBETCTBYIOLLEN 3€PHUCTOCTH.
PasHooGpa3Hass dopma pabouein ModowBbl MO3BONAET pPaboTaTb Aaxke B TPYAHOAOCTYMHbIX MecCTax.
Cdepa NprMeHeHNs MHCTPYMEHTA: CTPOUTENbHO-PEMOHTHbIE PaboTbl, @ TaK»Ke BCe PaboTbl, BbINOHAEMbIE

MacTepamun-n tobutenamu.
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3anpeLyaeTca NCNONb30BaTb MHCTPYMEHT AnA WwindoBaHNA MaTepuanoBs, CogepKalx MarHuim v
acbecT, nn60 NoBepXHOCTEl, NOKPbITbIX FMNCOM.

OMNCAHUE K TPAONYECKNM N3OBPAMEHNAM

MepeuncneHHasa HMXe HyMepaLma KacaeTca 3/1eMEeHTOB MHCTPYMEHT], NPeACTABNEHHbIX HA CTPaHULAX C
rpadpuyecknmm N300 parkeHNAMN.

1. KHomMKa BKnoYeHms

2, Matpy6ok ans oteoAa MNbinin

3. Mbinec6opHUK

4, Paboyana nogoLLBa

5. Pbluaxkok KpenneHus wnudosanbHom bymaru

* BHELWHWIT BUA NPYOBPETEHHOTO 3MIEKTPONHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUUTENbHO OTANYATLCA OT M306PaXKEHHOIO Ha
pucyHke.

OMUCAHME K TPAOUNYECKM N3OBPAXKEHNAM
BHVMAHWE
A BHVMAHWE - ONMACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOVIKA

@ MHOOPMALIMA

OCHALLEHUE 1 AOMNOJIHUTEJIbHbBIE MPUHAANEXKHOCTU

1. MpsamoyronbHas, TpeyrofibHad W KBagpaTHasa pabouyad nogowsa (KBagpaTHaA 3aKpersieHa Ha

wnndmallnHe) -3 WwT
2. EMKOCTb € nblnec6opHrKOM - 1w
3. WnndosanbHana 6ymara, No 3 WT. 4NA Kaxkgon pabouein nofoLwBbl (pasHOW 3epHUCTOCTM) -9uwr

NnoA4roToBKA K PABOTE

®

®

NOABOP LWIN®OBAJIbHOWN BYMATU

KpynHo3epHucTtas wivdposanbHaa bymara nogxoanT 4fig YepHOBON 06paboTKM 60/bLUMHCTBA MAaTePUASIOB,

a Meflko3epHu1CTas ncnonbyetca ansa GUHULWHOM 06paboTKK.

e Ecnn noBepxHOCTb HepOBHasA, HauyHUTE OOPABOTKY KPYMHO3EPHUCTON Gymarol, uyTobbl BbIPOBHATb
NMOBEPXHOCTb.

® 3aTeM MOXHO MCNoNb3oBaTb Oymary €O CpegHUM 3epHOM AnA YCTpaHeHuUa cnefoB 06paboTku
KpYMNHO3ePHUCTON Gymaroi.

® B KoHLe 06paboTaiiTe NOBEPXHOCTb MeNIKO3ePHMCTON Gymaroi.

KPENJIEHUE WIN®OBAJIbHON BYMATU

WnudosanbHas malmHa o6opyaoBaHa paboyeil NoJoLWBON C «IUMYUYKON» A1A 6bICTPOI 1 yIO6HON 3aMeHbI

wnudoBasnbHoOn bymaru.

e Hanoxwte wnndosanbHyto bymary Ha pabouyto nogolwsy (4) Tak, UTobbl 0TBEPCTUSA B LWIMHOBANILHON
6ymare ,a” coBnaganv c oTBepcTuaAM/ B paboueli nogoLse WirdoBanbHON MalUUHbI, U MPUXKMIKTE, UTO
06ecneynt addPeKkTNBHOE yaaneHve noiiv (puc. A).

o [1ns TOro 4to6bl CHATD LWAMPOBaANbHYI0 Gymary, TPUNOAHVMUTE ee C OLHOW CTOPOHDI, a 3aTeM NMOTAHNUTE.

Ucnonb3syiite nepdpopupoBaHHyIo wandoBanbHy 6ymary, 4yTo6bl NbUib Yepe3 oTBepCTUsA B paboueit
nopollBe NocTynana B cucteMmy yaaneHus nbinu. NMepep rem, Kak 3ameHUTb wWinndoBanbHylo 6ymary,
ouncTuTe pa6ouyio NoAOLWBY OT NbUIN 1 APYrUX 3arpA3HEeHWIA, Hanpumep, WEeTKOUN AN KNCTOUKOIA.

JononHutenbHo wnrdoBanbHas MallviHa OCHALEHa 3aXKUMaMKN Ans KpenneHusa windoBanbHol 6ymaru
K KBagpaTHOW WM MpPsMOYroNibHOW paboueli nogowse B cnydyae, ecnu wnndoBanbHasa Oymara He
npefHa3HayeHa Ansa KpernyieHus C NOMOLLbIO TMMYYKM.
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Monbepute 3epPHUCTOCTL WM$OBaNbHON GyMaru B 3aBUCUMOCTM OT NMIaHUPYyeMON paboTbl.
UT0o6bl Oymara cTana 6onee MArkom, NOTPUTE ee rMafikol CTOPOHOMN, HanpuMmep, o pebpo cTona.
Pbluaxkkom pa3bnokunpynte 3axkuMbl KpenneHusa wnndosanbHo bymaru (5) (puc. B).
Hanoxute wnndoBanbHyto 6ymary Ha NogoLwBy WwWandoBasbHON MawnHbI (4).

Y6eputech, 4TO OTBEPCTUA B WANdOBaNbHOM Oymare COBMAAaloT C OTBEPCTUAMY B nofoLuBe (4).
MoporHuTe oba KoHUa WwnrdoBanbHOM bymarm No Kpasam WandmallmnHbl.

Pblua>kkom 3abnoKupyinTe 3axuMbl KpenneHus windosanbHom 6ymaru (5).

Y6eputecn, uTo WnndoBasnbHas Oymara HaeXXHO 3aKpernseHa.

@ LLinndoBanbHaa 6ymara fomKHa TeCHO npunerath K nogowse wnndpoBanbHO MawvHbl. Ecnn Bo
Bpems wnundoBaHus 6ymara pacTsiHeTcs, He06X04MMO NOBTOPHO HaTAHYTb €e, YTO NMPOANIUT CPOK
aKkcnnyatauumn 6ymarn.

YOAANEHUE NblNA

[na coxpaHeHna obpabaTbiBaeMOl MOBEPXHOCTM B UYMCTOTE, BUOpALMOHHAs WnndoBanbHadA MalMHa

OCHalleHa MbinecbopHUKOM.

e HapeHbTe NbinecbopHYK (3) Ha NaTpyboK ANA yaaneHusa nbinu (2) 1 3akpenute, noBopayunsas Brpaso (puc. C).

e [lpoBepbTe HafexHoe KpenneHuve MbinecbopHrKa Ha NaTpyoke, Crierka noTArMBas 3a nblnecbopHmK
(repMeTMUYHOCTb MblnecbopHrKa obecrneyeHa Pe3nHOBbLIM YNNOTHUTENbHBIM KONbLIOM O-fing).

MeLloK 41s Nbinv pacrosioXeH B MiacTMacCOBOM Kopnyce MblnecbopHyiKa (3). 1na ouncTky MellKa criegyeT
CHATb 33JHI0K0 YaCTb MIACTMACCOBOro Kopnyca (puc. D),cHATb MELLOK C Kpenexa 1 ouncTutb. KpenneHue
MeLLKa OCYLLeCTBNAETCS B MOC/eA0BaTeNIbHOCTY, OOPAaTHON AEMOHTAXY.

PABOTA / HACTPOUKA

BKJIOYEHUE/BbIKJIIOYEHUE

HanpskeHune ceTM [OMKHO COOTBETCTBOBaTb HAMpPAXKEHMIO, YKa3saHHOMY Ha WWibAnKe
wnndoBanbHON MaLUMHbI.

BknioueHune - nepekntounte KHomnky (1) B nos. I (pmc. E).

BbiknioueHwme - nepekntounte KHomnky (1) B no3. O

PABOTA C BUBPALIMOHHOW WIN®OBAJIbHON MALLUUHON

e Bo Bpemsa paboTbl MoBepxHOCTb pabouyer mopowsbl WMdOBaNbHON MallVHbl AOMKHA NeXaTb Ha
@ ob6pabaTtbiBaeMOM MaTepuane.
e Cnerka HaXumasa Ha WIMPOBAsbHYIO MaLIMHY, Nepemellarite ee no obpabaTbiBaeMoMy matepuany
KpYroBbIMU ABUXEHWAMM, B MONEPEUYHOM, MO0 NPOAOTbHOM HamnpaBfieHNN.
e [Ins yepHOBOW 06PabOTKM MCNONb3YNTE KPYNMHO3EPHUCTYIO WNdOBanbHYo bymary, a ana GrHUWHON
06paboTKN — MeNTIKo3epHUCTYI0 bymary. Tun wnndoBanbHol bymarn nogbupanTe, MCXoaa U3 onbiTa.
e 3aBepLuan o6paboTKy, ocnabbTe AaBeHME HA UHCTPYMEHT, MPUMNOAHMMUTE ero Haf obpabaTtbiBaeMoii
NOBEPXHOCTbIO, U TONIbKO MOC/IE 3TOrO OTKIoUNTE,

TEXHUYECKOE ObCJIYXXUBAHUE

Mpuctynas K KaKUM-N160 AeNCTBUAM, CBA3aHHbBIM C HACTPOIKOI, PeMOHTOM UK 06CNyKBaHNEM
wnn¢$poBanbHO MalLUVIHbI, BbIHbTE BWIKY 3/IeKTPONHCTPYMEHTa U3 PO3eTKM.

XPAHEHUE N YXO[4

e PekomeHayem oumnwaTb WM$OBabHYI MaLIMHY NOC/E KaXKAoro NCrnosib30BaHuA.
@ o [Ins yncTKM wnndMallvHbl He ClieflyeT UCMONb30BaTb BOAY W APYTYIO XUAKOCTb.

e OuuLLaNTe MHCTPYMEHT C MOMOLLbIO KMCTOUKM WJI CKaToro BO3ayXa C HU3KMM AaBrieHreM. 3anpeLyaeTcs
NCMOMb30BaTb YMCTALME CPeACTBa 1 PAaCTBOPUTENN, MOCKOSbKY OHM MOTYT NOBPEAUTb NaCTMAacCoBble
3M1eMEHTbI WANGMALLNHDI.

o CYCTeMaTUYECKM OUMLLANTE BEHTUSILMOHHbIE OTBEPCTMSA, UTOObI He AOMYCTUTL NeperpeBa ABUraTens.

® B cnyuyae cvnbHOro UCKPEHVA Ha KONNEKTOPE, MOpyYmnTe CNeLnanmcTy NpoBEPUTb COCTOSIHNE YrofbHbIX
LETOK ABUraTens.

e XpaHuTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT B CYXOM U HEAOCTYMHOM NS fieTel MecTe.
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3AMEHA PABOYEV/ NOAOLLBbI

B 3aBMCUMOCTN OT HY>KA 11 BMAA BbINOJIHAEMOW paboTbl, CieayeT MCMNob30BaTb COOTBETCTBYIOLLYIO Pabouyto
nopoLwBy. Buapbl pabounx NofoLLB, BXOAALMX B KOMIMIEKT MHCTPYMEHTa, NpefcTaBneHbl Ha puc. F

o OTBUHTMTe 60NTbI, Kpenawme pabouyto nogowsy (4) (puc. G).
e CHMMUTE 1 3aMeHnTe pabouyto NOAOLLBY.
® 3aTAHUTE KpeneXHble 60NTbl.

‘ MoBpexpaeHHyl0 pabouyio NoaoLWBY HEO6XOANMO Cpa3y 3aMeHUTb.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

M3HoLweHHble yronbHble WeTKU ABUraTens (4nnHoi meHee 5 Mm), WeTKn c o6ropesiueli NOBePXHOCTbIO

WM LapanuHamm cnepyeT HeMegJ IeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb criepyeT o6e WeTK 0AHOBPEMEHHO.
3ameHy YrosibHbIX WETOK MOMET BbIMOJHATD TONbKO KBannULUMPOBAHHDbIN CreunanncT;
peKomMmeHgyem NCNoJib30BaThb OPUTrMHabHbIe 3anacHble YacTul.

Bce Hemonagkm fOmKHbI YCTPAHATHCA aBTOPU30BAHHOWM CEPBUCHOM MAaCTEPCKON MPOU3BOAUTENA.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWUHANDbHbIE AAHHbIE

MawwuHa wnndpoBanbHas BU6paLioHHas

MapameTp BennunHa
HanpseHue nutaHnA 230B AC
YacToTa TOKa NuTaHuA 50y,
HomunHanbHaa MOLWHOCTb 220Bt
YacToTa BpaLleHna 6e3 Harpy3Kku 13000 MyH™"
Yucno KonebaHwni 26000 MyH
AmnnuTyga KonebaHwui 1 Mm
Pasmep paboyeli nogoLuBbl 104 x 112 Mm
Knacc 3awuTbl ]
Bec 1,28 kr
lop BbinycKa 2016

MHOOPMALINA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALIAN

YpoBeHb 3ByKoBOro faBneHus: Lpa= 86 ob(A) K= 3 gb(A)
YpoBeHb 3BykoBoM MmowHOCTU: Lwa= 97 ab(A) K =3 gb(A)
BrnbpoyckopeHue: an= 17,9 m/c*’K = 1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXKAIOLLIEV CPE/bI

dnekTponpubopbl He cieayeT BbiGpacbiBaTb BMECTe C AOMALIHUMM OTXOAAMU, UX ClIeAyeT nepenatb B
cneyunanbHbI NYHKT yTunmsaummn. HGopmMaumio Ha TeMy yTUNM3aLMN MOXKeT NpeaoCcTaBUTh NpoJasel)
M30enus WM MeCTHble BRacTU. DNeKTPOHHOe U 3NeKTpuyeckoe obopyaoBaHue, oTpaboTaBluee
CBOW CPOK 3KCMJlyaTaluy, COLEPXKMT OMacHble Ans oKpyatolen cpenpbl BelwecTsa. ObopynoBaHue,
He MoABeprHyToe MpoLeccy BTOPUYHON MepepaboTKy, SABNAETCA MOTEHLUMaNbHO OMacHbIM Ans
OKpY»KalolLle cpefibl 1 300P0BbsA YeNoBeKa.

* OcTaBnAem 3a coboi NpaBo BBOAMTb U3MEHEHNS.

KomnaHnus ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHasa B Bapliase
no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee ,Grupa Topex”) coobLyaeT, 4To BCe aBTOPCKME MpaBa Ha CofeprKaHne HacTosALen
WHCTpYKUUn (ganee ,MHcTpykumua”), B T.4. TeKcT, doTorpaduuy, CXembl, PUCYHKN N UYEPTEXM, a TakKe KOMMOHOBKA,
NpUHag/exaT NCKNUNTeNbHO KomnaHun Grupa Topex 1 3awuieHbl 3akoHOM OT 4 ¢eBpana 1994 rofa 06 aBTOPCKOM
npaBe N CMeXHbIX NpaBax (BecTHWK 3akoHopaTenbHbix aktoB Pl N2 90 nos. 631 ¢ nocnef. mn3m). KonuposaHue,
BOCMNpov3BefeHe, NybnvKaumsa, U3MeHeHVe 3N1EMEHTOB MHCTPYKLMM 6e3 MMCbMEHHOTO cornlacusa KomnaHum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLLeHo 1 MOXET NoBJeYb 3a COO0I rpaXAaHCKYH 1 YTONIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTD.
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UH®OPMALMA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUIHOM HOMEPE,
KOTOPbIV HAXO4UTCA HA U3JEJTUUN

Mopapok paclwunmdpoBKU MHGOPMALIUN CeaYOLLNIA:
2XXXYYG#***#
roe

2XXX - rog nsroroBneHuns,

YY - mecAau n3rotoBneHnn

G- Kop ToproBoli Mmapku (nepBas 6ykBa)
#%%¥¥ - NOPAAKOBDbIN HOMep nsgennsa

M3eomoesneHo 8 KHP 0515 GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lMonswa
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(UA) MEPEKJIAZ IHCTPYKL|II 3 OPUTIHAJTY

LWAIOMALLIMHA OCLUNALINHA
59G320

YBATA! MEPLI HIXX MNPUCTABATV OO EKCNYATAUI ENEKTPOIHCTPYMEHTY, CJIA YBAXHO
O3HAMOMUTICA 3 LIEO IHCTPYKLIEIO N 3BEPETTU IT'Y LOCTYMNHOMY MICLI.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3TEKU

Mig yac wnidyBaHHA AepeB’sHMX UM MeTaneBuX NMOBEPXOHb, Hamnp., Taknx, wo nodapboBaHi dpapbamu 3
OOLAHHAM CBUHLIIO, IMOBIPHO MOBCTAHHA LWKIAAMBOro nuy. KOHTaKT i3 TakMm MWAOM, YN BAUXAaHHA NOro
3[aTHe CMPUYMHUTICA [0 NMOLIKOLKEHHSA 300POB'A onepaTopa UM CTOPOHHIX 0ci6. [1ns 3anobiraHHA Lbomy
CNif BUKOPUCTOBYBATN 3aX0AM 0COOMCTOT 6e3neKn, Hanp.: pecnipaTopu, 3aXUcHi okynapu. PekomeHayeTbcA
NPUEAHATY YCTaTKyBaHHA AN1A BiACMOKTYBaHHA Nuny.

MNIArOTOBKA A0 NPALI 3 YCTATKYBAHHAM

e [lig yac npayi wnidmalumHy cnif Linko TprMaT obomMa pyKamu.

e [lepep TMM AK BBIMKHYTU LWAidMaLLVHY, Cig YNEBHUTUCA, O HaXKAAYHWUI Nanip He TOPKAETbCA MOBEPXHI,
wo i cnig o6pobuTn.

e [lepll HiX YBIMKHYTU YCTaTKyBaHHA, CJlifi YNEBHUTUCA, WO HaxAauyHWI nanip HaginHo yKpinneHwn, a
BaXkesni HaTAryBaHHA HaXAauyHoI CTPiuKM 3adikcoBaHo.

® He gonycKaeTbCA TOPKATMCA AeTasel yCTaTKyBaHHS, WO PyXaloTbCs.

e He pgonyckaetbca Bigknagaty wnidmalinHy Ha GiK HaBiTb MIC/A BUMKHEHHS, Mepw HiK 3yNUHATbCA il
PYXOMi YaCTUHW.

e PekomeHyeTbCA BAAraTY 3aXMCHY NPOTUMMIIOBY MACKY («NentoCTKy»), AKLLO Nig Yac whidyBanbHMX pobiT
nosctae nua. Cnig nam’aTati, WO NWA, WO NOBCTAE BHACNIAOK WhipyBaHHA NMOBEPXOHb PpapboBaHMX
CBUHUEBMMY PpapbamMm, a TaKOXK NN AEAKMX FaTYHKIB AepeBa Ta MeTay, € WKiANNBUM.

e He ponycKaeTbCA MPUCYTHICTb BariTHUX i [iTeN Yy NPUMILLEHHAX, e 3a JOMOMOrol0 YCTaTKyBaHHA
ycyBatoTb ¢papOy 3 JOAATKOM CBUHLIKO UM 3B'A3KIB CBUHLIO.

e He fonyckaeTbca NpunmaTi XXy, Hanol, a TaKoX NanuTn y NPUMILLLEHHAX, Ae 3a [LOMOMOroI0 yCTaTKyBaHHA
ycyBaioTb $papby 3 4OAATKOM CBUHLIO ab0 3B'A3KiB CBMHLIO.

® PekoMeHOy€eTbCA HE BUKOPUCTOBYBATW JOBIMX MEPEHOCOK.

MmAa YAC EKCNAYATALIT WAIOMALLUHA

e [lig yac npaui pekoMmeHZy€eTbCA HafiBaTV 3aXMCHi HAaBYLUHUKM 1 MiBMAcKy.

e llinipmalinHa He Npr3HaYeHa JO NpaLi B «<MOKPUX» YMOBaXx.

e [lepepn nig’egHaHHAM WNIPMALINHN [O MEPEXi XKMBMEHHA CNif YNeBHUTUCA, WO KHOMKa BBIMKHEHHS
3HaXOAUTbCA B MOJIOXKEHHI «BUMKHEHO».

o MepexeBuin WHYpP ciig TPUMaT 34and Bif, PyXOMUX YaCTUH €NEeKTPOIHCTPYMEHTY.

e [ig yac 06pobKM WNiGMaLIMHOI MOBEPXOHb, O 3HAXOAATbCA BULLE TONOBM, 3aBXAMW CJif HOCUTU
3aXMCHI U/ NPOTMNCKANKOBI OKYNAPU.

e ig yac pobotn wWnipmMalIMHOW He AOMYCKAETbCA CAPUUUHATU Ha Hei HaAMIPHUA TUCK, WO Mir 6u
JonpoBaguT A0 3YNMUHKK Ti PyXOMUX YaCTUH.

YBATIA! YcTaTKyBaHHA Npu3HaveHe Ana eKcniyaTtauil y npyumilleHHAX | He npu3HavyeHe gna npaui
Ha30BHi.

HesBa)kaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOi KOHCTPYKLUii, 3axoan 6e3neku 1 AOAATKOBI 3acobm
oco6ucToi 6e3neKu, 3aBXKAM iCHYE 3aNNWKOBUI PpU3MK TPaBMaTU3MYy Nifg Yac npawi.
bYAOBA I MPU3HAYEHHA

LWni¢mawmHa ocumnauiiHa ABNsS€E cobOO PYYHUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT, TakoMmy HapgaHo Il knac 3
enekTpoizonauii. EnekTpoiHcTpyMeHT npautoe Big ogHO}A3HOrO efleKTPOMOTOPY KOMEKTOPHOro Tumy.
Wni¢mawmHa ocuunAadiiHa npu3HayeHa Ao wiipyBaHHA 11 MOJipPyBaHHA MOBEPXOHb: AEPEB'AHUX,
MeTaNieBUX, MNACcTUKOBMX W iHWMX NofibHMX MaTepianiB, i3 3acTOCyBaHHAM Ha)gauyHOro nanepy 3
BiZANOBIAHMM PO3MipOM 3epHa. 3aBAAKU HAaABHOCTI Y KOMMEKTI MOCTaBKM POOOYMX MOBEPXOHb PIi3HOT
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dopmn 0b6pobKa MOBEPXOHb 3a LOMOMOrO L€l WipMaLIMHA MOXIMBA HaBiTb Y Ba)KKOLOCTYMHUX
Micusx. I[HCTPYMEHT NPU3HauYeHWn o0 BUKOPUCTaHHA B PEMOHTHO-0YAiBE/IbHUX NpaLsX, @ TAKOX [0 iHLWKX
aMaToOPCbKKX MpaLp.

@ He ponyckaeTbcA 3aCcTOCyBaHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTY Ao wiidpyBaHHA MaTtepianiB, WO MiCTATb
MarHin, azéecrt a6o Takux, WO BKPUTi rincom.

OMNMUC MAJIIOHKIB

MNepenik enemeHTIB 30BHIWHbOrO BUMALY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HavyeHU HUKYe, CTOCYETbCA
MAaJSTOHKIB A0 L€l IHCTPYKLUT.

1. KHOMKa BBIMKHEHHS

2. [NauiBoK BiACMOKTYBaHHA Ny

3. Miwok-nuno36upau

4, Poboya noBepxHA

5. Oikcatop AnAa KpinjeHHA HaXkgayHoro nanepy

¥ |CHY€ MOXNMBICTb BiAMIHHOCTI Mi>K GaKTUYHUM 30BHILLHIM BUTNALOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, Lo 306pakeHuin
Ha MartoHKy.

OMUC TPA®IYHUX CUMBOIJIB
YBATA!
3ACTEPEMEHHA

MOHTAX/HANALLUTYBAHHA

®
@ IHOOPMALIIA

NMPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. Poboui noBepxHi: NPAMOKYTHa, TPMKYTHA, KBagpaTHa (3aKpinieHa Ha yCTaTKyBaHHi) -3 Wt
2. EMHICTb i3 MilLKOM Af1s 36UpPaHHA Nuay -1 wr
3. HaxxgauHuii nanip, no 3 Wt. 4O KOXXHOro BMAY Po60ov0i MoBepxHi (pi3HOT 3epHUCTOCTI) -9 wr.

MiAroToBKA O POGOTU

3ACAAM MIABOPY HAXAAYHOTIO MNMATEPY

HaxkgauHumin nanip 3 6inbll KpynHMM 3epHOM Npr3HaYeHnii 4O YOPHOBOT 06PO6KM BinbLIOCTi MaTepianis,
@ HaTOMICTb Nanip 3 APiGHIWM 3epHOM — A0 QiHILIHOT.
e B pasi, AKWO NoBepxHA € HepiBHOIO, ii 06POOKY NouMHaloTb ManepoM 3 Gifbll KPYNHUM 3ePHOM, 1
06p0o6NAITL aX NOBEPXHIO He Byfe BUPIBHAHO.
e Toli BMKOPWCTOBYIOTb Mamnip CepefHbO3EPHUCTUA 3 METOK YCYHEHHA cnigiB nicnAa ob6pobKu
KPYMHO3epHMUCTUM Nanepom.
e O6pO6KY NOBEPXHI 3aKiHUYIOTb APIOGHO3EPHUCTVIM NaNepoM.

HAAIBAHHA NANEPY HAXOAYHOIO

WnipmawwmHa nocigae pobouy noBepxHIo, Ha AKY Nanip KpinuTbCsA 3a AOMOMOTO0 «[IUMYYKM», LLO JONOMarae

WBMAKO NOrO MIHATK.

e CyMicTiTb HaxJauHU nanip i3 po6ouoto NoBepxHeio (4) TaKUM YNHOM, LLOO 1Oro OTBOPU «ax» CriBManu
3 OTBOpaMK y pobouil NOBEPXHi WiPMALIMHN 1 MPUTUCHITb, WO CAPUATUME Halbinbl epeKTUBHOMY
BiACMOKTYBaHHI0 nuny (man. A).

o 11|06 cTArTM HaXJauyHMIA Nanip, Bi3bMiTbCA 3@ HbOTO 3 OAHOrO OOKY 1 MOTATHITL Ha cebe.

@ JonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTU TiibKN nep¢opoBaHU Ha)KAauyHUIA nanip, WO YMOXKIUBIOE
BifCMOKTYBaHHA Nuy Kpisb po60ouyy NOBepxHI A0 NPUCTPOI0 BiACMOKTYBaHHA nuay. Lllopasy
nepep 3MiHOI HaXKAa4yHOro Nanepy cig ounwaTv pobouit ANCK Bifg Nuny Ta iHWWX 3a6pyaHeHDb 3a

gonomororo, Hanp., I.I.liTKI/I 4Yn neH3nda.
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lUni¢mawmHa mae fopaTkoBe MPUCTOCYBaHHA ANA KPiMieHHA HaXXAayHoro nanepy f[o KBagpaTHOi abo
NPAMOKYTHOI po60oU0i NOBEPXHIi Y BUNaAKY BUKOPUCTAHHA HaXKAauHOro nanepy, AKAIA He Mae NNMyYKu.

e O6epiTb Nanip BNACTUBOI 3€PHUCTOCTI, BifNOBIZHOI 1O NfIaHOBaHOTO BUAY POOIT.
@ e 3 MeTOolo MOM'AKLIEHHA nanepy AOMNYCKaETbCA NOTEPTM MOro rnagknum 60Kkom o6 oKpalKy, Hanpuknag,
cTony.
MocnabTe Baxinb 3aTNCKY HaxkgayHoro nanepy (5) (man. B).
MpuKnagiTe HaXxKgAYHUI Nanip fo poboyoi NnoBepxHi WwiidmawnHm (4).
YneBHITbCA, WO OTBOPUY Y HaXKAauHOMY nanepi i Ha pobouiil noBepxHi (4) NOBHICTIO cniBRanu.
3arHiTb NPOTUEXHI OKPalKK Nanepy Ha TopUAX Po60oYoi MOBePXHI WidMaLLINHN.
3aTUCHITb BaKiNlb 3aTUCKY Ha)<gayHoro nanepy (5).
YneBHITbCA, WO nanip MiLHO 3aKpinieHnn.

@ HaxgauyHuin nanip noBMHeH MiLHO NpunAraty fo po6ouyoi noBepxHi wni¢pmawmHu. MpoBrcaHHA
nanepy He gonycKaeTbcA. AKWo nig yac wnipyBanbHUX Po6IT Nanip 3a3Hae po3TAryBaHHA, Chif
YCYHYTU NPOBMNCAHHA, NiATATHYBLWM Nanip, Wo 3Ha4YHO NOAOBXKWUTb Yac Moro eKcnayarakuii.

BIACMOKTYBAHHA Ny

Y KOMMAeKTi nocTayaHHA wWiidmManHy ocumnaLinHoi nepeabaveHa eMHICTb Ana 36upaHHA nuny, LWo
@ CMNPYAE YTPUMAHHIO B YACTOTi MOBEPXHI, WO iT 06p06stoioTh.
e BcTaBTe OTBip €MHOCTI AnA 36upaHHA nuay (3) Ao nauiBka BiACMOKTYBaHHA nuny (2) 1 3adikcyniTe,
nosepHyBLY npasopyy (man. C).
® YMeBHITbCA, WO EMHICTb Ans 36MpaHHA NNy MILHO 3aKpinneHa Ha NauiBKy BiACMOKTYBaHHA Nuy, Ais
Yyoro 3/1erka NOTATHITb 32 EMHICTb (EMHICTb AnA 36MpaHHA Ny YW inbHeHa 3a AOMNOMOrol rymoBoOl
KinbLeBOI NpoKnagKm).
Miwok-nnno3bupay 3HaxoaUTbCA y MAACTUKOBOMY KOPMycCi €MHOCTI ana 36upanHa nuay (3). LWo6
(D BUMOPOXHUTM MILLOK, 3afHI0 YaCTUHY KOpryca MacTMKOBOI €MHOCTI cnif Bigkputn (man. D), 3HATK
MiLIOK-MN036UpayY 3 MOro KpinieHHA M BUTPYCUTU. BCTaHOBNEHHA MillKa BifbyBa€TbCA Yy 3BOPOTHIN
MocNigoOBHOCTI.

NOPALOK PObOTU/POBOYI HAJIALLTYBAHHA

BMMWKAHHA | BUMUKAHHA

Hanpyra »KuBneHHA y Mepexxi MOBUHHA BiANOBIAaTK XapaKTepnCTUKaM, BKasaHUM Y MAcnopTHI Tabnuui Ha
@ Kopnyci whipmaimHm.

BBiMKHEHHA: NepeMKHiTb KHOMKy-nepemukay BBiMKHeHHSA (1) y nonoxeHHs | (man. E).

ByIMKHEHHSA: nepemMKHITb KHOMKY-NepemMunKay BBIMKHEHHA (1) y nonoxeHHa O.

NOPAAOK NPALI LLAIOMALLMHOIO OCLUNALINHOIO

o llinipmawimHa MOBUHHaA CNMpPaTUCA BCi€ld poOOYOI0 MOBEPXHEK Ha MOWMHY MaTepiany, Wo Moro
@ 06p0o6IoIOTh.
e Ha wnipmalinHy peKoMeHIYETbCA CNPUYMHAUYN MOMIPHWIA TUCK; MepeMiLLaTy ii CRig KpYyroBUMU pyXamm
B3[10BX ab0 Bnonepek martepiany.
e [1o YOPHOBOI POHOTU AOMYCKAETHCA BUKOPUCTOBYBATI HaXKAauyHWI nanip 3 6inblwUmnm 3epHOM, HATOMICTb
40 QiHiWHOT 06p0bKN — APIOGHO3ePHMCTUIA Nanip. 3epPHUCTICTb Nanepy pPekoMeHAYeTbCA fobupaTu
LIAXOM Npob.
e [lnAa Toro wob 3aKiHUMTKM 0O6POOKY MOBEPXHI, CNif 3MEHWNUTU TUCK Ha wWwhidMaluuHy, nigHecTw ii Hag
NOBEPXHELD, 1 TiNbKWU TOAi BUMKHYTU €1eKTPOMOTOP.

3bEPIFAHHA TA ObCJIYITOBYBAHHA

Mepw HiX perynioBaTui, PeMOHTYBaT/ iHCTPYMEHT UM CNOPAAXKYBATU YCTaTKyBaHHs, MOro cnip
A BUMKHYTU KHOMKOIO BBIMKHEHHS 1 BUTAT TN BUAENIKY 3 PO3eTKM.

pornan 1 36EPIrAHHA

@ ® PekoMeHAYETbCA YUNCTUTY YCTAaTKYBAHHA LWOpa3y NiCNA KOPUCTYBaHHA.
® He foNyCKaETbCA UMLLEHHA YCTaTKYBaHHA 3a JOMOMOTIOK BOAMN UM iHLLOT PiANHMN.
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® YcTaTKyBaHHA JOMYCKAETbCA YNCTUTN BUKITIOYHO 3a IONOMOTOI0 CyXOi raHuipKu, NeH3na abo cTpymeHem
CTUCHEHOTO NOBITPA HU3bKOIO TUCKY. He AONYyCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATY NPY LbOMY aHi MUIAHI 3acobu,
aHi PO3YMHHUKW, OCKINIbKN BOHW 3[4aTHI NOLWKOANTM NIACTUKOBI €1eMeHTU eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

® BeHTUNALINHI WinuHW B KOPNYCi ABUMYHA HAaNeXNTb YTPUMYBATW B UNCTOTI, W06 3anob6irT neperpiBaHHIo
eNleKTPOIHCTPYMEHTa.

e Y pasi MoABM HaAMIPHOrO iCKpPeHHA KOMYTaTOpy YCTaTKyBaHHA chif nepepaTt KeanidikoBaHoOMy
crieyianicty Ha NepeBipKy CTaHy BYTifIbHUX LWiTOYOK ABUTYHa.

o EnekTpoiHCTpymeHT 36epiratloTb y cyxomy MicLi, HegoCTyNHOMY And giTei.

3AMIHA POBOYOI MOBEPXHI

Y 3anexHocTi Big noTpebn Ta BMAY BUKOHYBaHUX POOGIT BUKOPMCTOBYIOTb BiAMOBIAHY pobovy MOBEPXHIO.
Bramn poboumx NnoBepxoHb, WO NOCTaualoTbCA y KOMMEKTI, NpeAcTaBneHo Ha man. F.

® BUKpYTiTb FBUHTH, WO KPiNnaTb pobouy nosepxHto (4) (man. G).
® 3HiMiTb 11 3aMiHiTb pO6OUY NOBEPXHIO.
e [IpUTArHITb FBUHTU KPinaeHHA.

MowkoaKeHy po60ouy NOBEPXHIO CJlig HerammHoO 3aMiHUTI.
3AMIHA BYTUJIbHUX LWITOK

ByrinbHi wWitoukn y agBUryHi, wo sHocununcsa (To6To KopoTiwi 3a 5 MM), cnaneHi 4Yn TpicHyTi, cnig
@ HeramHo 3aMiHNTI. 3aBXAW CNig 3amiHATY 06MABI WiTOYKM OQHOUYACHO.

3amiHy BYrilbHMX LWITOYOK 3aBXAW cnig pAopy4yatm KBanidpikoBaHMM cneudianictam Ta
@ BUKOPUCTOBYBATV BUKJIIOYHO OpUriHasbHi 3an4acTuHU.

B pasi 6yab-AKMx HenonajlokK chnif 3sepTaTvica 10 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOIO LIEHTPY KOMMaHii.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIA

LWni¢mawmHa ocymnauinHa

Xapakrepucruka MokasHukK
Hanpyra »KnBneHHsA 230B AC
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTyXHiCTb 220 Bt
LBnakicte 06epTiB 6€3 HaBaHTaXKeHHS 13000 xB™
YacToTa ocumnauii 26000 xB™!
Kpok ocumnsauii 1T Mm
Po3mip po6ouoi noBepxHi 104 x 112 Mm
Knac enekrtpoisonauii Il
Bara 1,28 kr
Pik BurotoBneHHs 2016

IHOOPMALIA NMPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHDb

PiseHb TUCKy ranacy: Lp, = 86 ab (A) K= 3 gb (A)
PiBeHb akycT1YHOI NnoTyxHOCTi: Lwa=97ab (A) K= 3 ob (A)
3HaueHHn Bibpauii (NpYCKOpPeHHA KonuBaHb): a, = 17,9 M/c® K= 1,5 m/c?
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OXOPOHA CEPEOBULYA

3yXUTi MPOAYKTM, WO NpauioloTb Ha eneKTPUUYHOMY KMBJMIEHHI, He Cnif BUKMAATW pa3om 3
nobyToB/MMM BigxoZamu, a YyTWUi30BYBaTU B CreLianbHMX 3aknagax. BimomocTi npo ytunizadito
MOXHa OTPMMAaT B NMPOAABLA MPOAYKLIi UM B opraHax MicLeBoi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi
efNleKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI Npunagn MiCTATb PEYOBUHM, LLO He € CMPUATANBMMK ANA NPUPOLHOro
cepenoBula. ObnagHaHHsA, WO He NepefaEeTbca 40 NepepobKm, MoXKe CTaHOBUTY Hebe3neky ans
cepenoByLa Ta 340POB’s IAVHN.

* BUpOOGHUK 3anmLua€ 3a co600 NPaBO BHOCUTUN 3MiHU.

«Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa, 3 topranyHoio agpecoto B Bapuasi, ul.
Pograniczna 2/4, (tyT i pani 3ragyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT AaHOI iIHCTPYKLiT
(TyT i gani Ha3mBaHOI «IHCTPYKLifA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MiLLeHi CBITIMHN, CXeMATUUHIi PUCYHKM, KPECSIeHHSA, a TakoX
po3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHmX enemMeHTiB HanexaTb BUKIYHO Ao Grupa Topex i 3acTepeXkeHi BignoBigHO Jo
3akoHy Bif 4 ntotoro 1994 poky «[1po aBTopcbKe NpaBo 11 cnopifHeHi NpaBa» (AnB. opraH Aepapyky Monbui «Dz. U.» 2006
N2 90 n. 631 3 noganblu. 3m.). KonitoBaHHsA, nepepobka, nybnikauis, nepepobka B KOMepUiNHUX Linax BCiel IHCTpyKUiT um
oKpemux ii enemeHTIB 6€3 nncbmoBoro fo3Bosy Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HegoTpumaHHA A0 i€l BUMOrM TArHe
3a co6010 UVMBINIbHY Ta KapHY BifNOBIAANbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

VIBRACIOS CSISZOLO
59G320

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

s

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A fa- és fémfeliiletek csiszoldsa soran, ha azok pl. 6lomtartalmu festékkel festettek, karos, mérgezé por
keletkezhet. A keletkezé por belélegzése ilyen esetben a szerszamot hasznalé és a kdzelben tartézkodo
személyek egészségére kéros hatdssal lehet. Hasznaljon megfelel6 személyes védéeszkdzoket: poralarcot,
védbszemiiveget. Csatlakoztasson porelszivo berendezést a szerszamhoz.

A CSISZOLOGEP HASZNALATBAVETELE ELOTT

e Hasznalat kdzben a csiszologépet tartsa két kézzel, biztos fogassal.

e Acsiszologép beinditasa elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a csiszoldpapir nem érinti-e a megmunkalandé
fellletet.

e A csiszolégép beinditasa elétt gy6zddjon meg arrdl, hogy a csiszoldpapir rogzitése megfelelé-e, és hogy
a papirrogzité emelékarok leszorito allasban vannak-e.

e Tilos a csiszologép mozgo részeit érinteni.

e Tilos a csiszoldgépet kikapcsoldsa utdn, a mozgd részek ledllasa elétt letenni.

e Hasznaljon poralarcot, ha a csiszolds kbzben por keletkezik. Az 6lomtartalmu festékekkel festett feliiletek,
az egyes fafajtak és fémek csiszolasa soran keletkezé por az egészségre karos hatasu.

o Gyermekekésterhesnék netartézkodjanakabban a helységben, ahol a csiszolégéppel Slomvegyileteket
tartalmazé festékrétegeket tavolitanak el.

e Abban a helységben, ahol a csiszologéppel 6lomvegyiileteket tartalmazo festékrétegeket tavolitanak el,
tilos ételek, italok fogyasztasa és a dohanyzas.

e Elkerlilendd a hosszu haldzati hosszabbitok hasznalata.

A CSISZOLOGEP HASZNALATA SORAN

e A csiszoldgéppel végzett munka soran minden esetben viseljen zajvédé fiiltokot és félalarcot.

e A csiszolégép nem alkalmas nedves csiszoldsra.

o Mieldtt a csiszologépet a haldzatra csatlakoztatja, ellendrizze, hogy a gép kapcsoldja kikapcsolt allasban
van-e.

e A halodzati csatlakozokabelt tartsa tavol a csiszologép mozgo elemeit6l.

o A fej folott végzett munka kozben viseljen pattand részecskék ellen védé zart véddészemiiveget.

e A csiszolégéppel végzett munka soran tilos tulzott, a csiszolégép ledllasdhoz vezetd nyomast gyakorolni
a szerszamra.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezé
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A vibracids csiszolok Il. szigetelési osztdlyba sorolt elektromos kéziszerszamok. A gépet egyfazisy,
kommutatoros elektromotor hajtja meg. A vibraciés csiszolé fa-, fém-, mlanyag- és mas, hasonlé
anyagu felliletek csiszolasara, polirozasara szolgal, a megfelel6 finomsagu csiszolépapir alkalmazasaval.
A kiilonbo6z6 alaku csiszolotalpak alkalmazasaval lehetévé teszi a munkat még a nehezen hozzéférhetd

barkacsolds soran a legkilonfélébb tevékenységekre.

Tilos a csiszol6gépet magnézium vagy azbeszt tartalmu anyagok, valamint gipsszel boritott feliiletek
csiszolasara hasznalni.
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AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a berendezés elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai szerinti jel6léseit koveti.
1. Inditékapcsold

2. Porelszivé csatlakoztaté csonk

3. Porgytjté zsak

4, Csiszolotalp

5. A csiszolopapir felersitésére szolgalod szoritdok

* El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Téglalap, hdromszdg, négyzet alaku csiszolotalp (a szerszamra szerelve) -3db
2. Portartaly porgyujté zsakkal -1db
3. Gsiszolépapir, 3 db mindegyik csiszolétalphoz (kiilonb6zé szemcseméretiiek) -9db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

®

&

®
®

A CSISZOLOPAPIR MEGVALASZTASA

A durvabb, nagyobb szemcséju csiszoldpapirt az anyagok tobbsége esetében az elémegmunkalds soran

alkalmazzak, mig a finomszemcsés papirokat a végsé, készre csiszolashoz.

e Ha a megmunkalandé feliilet egyenetlen, a csiszolast nagyszemcséjl papirral kell megkezdeni, és a
felliletet egyenletesre kell csiszolni.

e Ezutan kozepes szemcsézettségl papirral el kell tavolitani a nagy szemcsézettségl papirral végzett
csiszolds nyomait.

o Befejezésként apro szemcséjli papirral kell a végsé, készre csiszolast elvégezni.

A CSISZOLOPAPIR FELROGZITESE

A csiszolé talpa tép6zaras megoldasy, igy a csiszoldpapir kdnnyen és gyorsan cserélhetd.

e Kozelitse a csiszolopapirt a (4) csiszoldtalphoz Ugy, hogy annak ,a” nyilasai a csiszolétalp nyilasai folott
helyezkedjenek el, majd igy szoritsa rd — ez biztositja a hatékony porelszivast (A. abra).

e A csiszolépapir levételéhez hajtsa fel egyik oldalon a szélét, majd rantsa le.

Hasznaljon lyuggatott csiszolopapirt, hogy a keletkez6é por a csiszolotalp nyilasain keresztiil a
porelszivé rendszerbe juthasson. Minden csiszolépapir-cserénél tisztitsa meg a csiszolotalpat,

tavolitsa el rola a port és a szennyezédéseket, pl. kefe vagy ecset segitségével.

Ezen kivil a csiszolégépnek vannak a téglalap, illetve a négyzet alaku talpakhoz leszorité elemei is a

tépdzaras rogzitésre nem alkalmas csiszolépapirokhoz.

e Valassza ki a végzendo feladatnak megfelel6 szemcsézettségli csiszolopapirt.

e A papir puhitasahoz huzza el a papirt, pl. az asztallap élén.

Lazitsa meg a csiszoldpapir rogzitd (5) szoritdkat (B. dbra).

Helyezze el a papirt a csiszol6gép (4) talpan.

Ellenérizze, hogy a csiszolopapir lyukai és a (4) csiszolotalp nyildsai teljesen fedik-e egymast.
Hajtsa le a csiszolépapir két végét a csiszologép talpanak szélein.

Szoritsa le a csiszoldpapir rogzitd (5) szoritokat.

Ellenérizze, hogy a csiszolopapir rogzitése megfelel6-e.
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@ A csiszolopapir fekiidjon fel szorosan a csiszologép talpara. Ne legyen még kismértékben sem laza.
Ha csiszolas kézben a csiszolépapir megnytilik, feszitse meg, igy jelentésen megndoveli a felhelyezett
csiszolopapir élettartamat.

PORELVEZETES

A vibraciés csiszoldhoz felszerelésként porzsakkal ellatott tartdly tartozik, amely a csiszolt felllet

tisztasdganak megdrzését segqiti.

e A (3) porgyjté tartaly csatlakozojat csusztassa a (2) porelvezeté csonkra, és jobbra forditassal rogzitse
(C. abra).

e Ellendrizze a portartaly rogzitését a csonkon a tartdly enyhe kihtzasaval (a portartaly gumi o-ringgel
tomitett)

A porzsak a (3) portartaly mlanyag hazaban kapott helyet. Kilritéséhez a mlianyag haz hatsé részét le kell
tolni (D. abra), a porzsakot le kell oldani a rogzitésérol, és ki kell Giriteni a tartalmat. A porzsak visszaszerelése
a levétellel ellentétes miveleti sorrendben torténik.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a csiszologép gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.
Bekapcsolas - allitsa az (1) kapcsolét,I” allasba (E. abra).
Kikapcsolas - dllitsa az (1) kapcsolot,0” allasba.

MUNKAVEGZES A VIBRACIOS CSISZOLOVAL

e Csiszolaskor a csiszol6talp teljes fellilete fekiidjon fel a megmunkalt felliletre.
@ e Enyhe nyomast gyakoroljon a csiszolégépre, igy mozgassa a megmunkalt anyagon koérkdrds mozgdéssal,
hossz- vagy harantiranyban.
e A nagyold munkdkhoz durvaszemcsés csiszolépapirt hasznaljon, mig a készre csiszolashoz
finomszemcsést. A csiszoldpapir fajtdjat legjobb prébak alapjan megvalasztani.
e Apolirozas befejeztével csokkentse a csiszoldgépre gyakorolt nyomast, majd emelje azt fel a megmunkalt
fellletrdl, és csak ezutan kapcsolja ki.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet megkezdése el6tt huzza ki a
halézati csatlakozot az aljzatbdl.

KARBANTARTAS, TAROLAS

e Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal megtisztitani a szerszamot.
@ e A tisztitdsdhoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.
e A berendezést ecsettel tisztitsa vagy fuvassa le alacsony nyomadsu suritett levegével. Ne hasznéljon
semmilyen tisztitdszert vagy olddszert, mert karosithatjak a mianyagbdl késziilt elemeket.
e Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6z6nyildsait, hogy megelézze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.
e Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképz6dést tapasztal, ellenériztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.
e A berendezést tarolja szaraz, gyermekektdl elzart helyen.

A CSISZOLOTALP CSEREJE

A végzend6 munka fajtajatdl, sziikségleteit6l fliggden kell megvalasztani a megfelel6 alaku csiszolotalpat.
A szerszam felszereléséhez tartozo csiszolétalpakat az F. abra mutatja be.

e Csavarja ki a (4) csiszol6talpat rogzité csavarokat (G. abra).
e Vegye le és cserélje ki a talpat.
e (Csavarja be és huzza meg a rogzitécsavarokat.

A sériilt csiszolotalpat azonnal ki kell cserélni.
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A SZENKEFEK CSEREJE

felhasznalasaval.

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy megrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizardlag szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek

@ Barmiféle felmeriilé6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Vibracios csiszold
Jellemzé Erték
Halbzati fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 220W
Uresjarati fordulatszam 13000 min™
Rezgésszam 26000 min
Rezgésatmérd 1T mm
A csiszolétalp méretei 104 x 112 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 1,28 kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lpa= 86 dB(A); K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa = 97dB(A); K = 3 dB(A)
Egyenértéki sulyozott rezgésgyorsulas: an 17,9 = m/s* K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat
a termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatdésdgoktol. Az elhaszndlédott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kdrnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és
az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartval

A, Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a
tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval -
ideértve tobbek kozott annak szovegével, afelhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
- kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az
1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrol sz616 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf.
90. szdm 631. tétel, a késébbi valtozdsokkal). A Hasznalati Utasitds egészének vagy barmely részletének haszonszerzés
céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil polgarjogi és
bilintetdjogi felelésségre vondas terhe mellett szigortan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POLIZOR OSCILANT
59G320

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

Sslefuind suprafete de lemn sau de metal, acoperite cu vopsea care contine plumb , se poate emana praf
daunator sanatatii. Contactul sau aspirarea asemenea praf, poate fi periculos pentru sa natatea utilizatorului
sau persoanelor terte. Trebuie utilizate mijloace de protectie personald, precum semimasti de filtrare,
ochelari de protectie. lar utilajul trebuie conectat la instalatie de extragerea prafului.

INAINTE DE UTILIZAREA POLIZORULUI

e In timpul lucrului, cu polizorul oscillator, trebuie tinut sigur cu ambele mXni.

e lainte de a porni polizorul, verifica daca hartia abaraziva este bine si sigur fixata si daca nu adereaza la
materialul care va fi prelucrat.

e Nu atinge piesele polizorului care sunt in miscare.

e Nu pune polizorul jos, inaijte de a se opri toate piesele, care sunt in miscare.

e Daca, in timpul slefuirii se emana praf, trebuie sa-ti pui masca de protejare anti praf. Praful emanat in
timpul slefuirii suprafetelor materialelor de lemn sau de metal acoperite cu vopsea, care in componenta
contine combinatii de plumb, este daunator sanatatii.

e Persoanele terte, in special femeile gravide si copiii, nu trebuie sd intre in incaperea in care, vopseaua cu
continut de combinatii de plumb, este eliminata in timpul lucrului cu polizorul cu excentric.

e Inincaperea unde are loc eliminarea vopselei, cu continut de combinatii de plumb, nu este voie sa fumezi
si nici sa mananci sau sa bei.

e Contactul sau inhalarea prafului vopselei cu continut de combinatii de plumb, poate fi periculosa pentru
sanatate.

e Evitati utilizarea prelungitorilor lungi, de alimentare cu tensiune .

IN TIMPUL UTILIZARII POLIZORULUI

e In timpul lucrului cu polizorul cu excentric, totdeauna trebuie sa porti antifoane cXt si masca antipraf.

e Polizorul nu este destinat de a fi utilizat la ud.

e Inainte de a conecta polizorul la alimentarea cu tensiune, verifica pozitia intreupatorului, care trebuie sa
fie pe pozitia “oprit”.

e Conductorul de alimentarea sculei cu tensiune, trebuie sa fie indepartat de piesele in miscare ale
polizorului.

e Lucrl¥nd, avliXnd polizorul mai sus de cap, operatorul trebuie sa poarte ochelari de protectie

e In timpul utilizarii polizorului, na apdsa cu forta prea tare, deoarece poate duce la oprirea lui.

ATENTIE! Utilajul serveste la lucrari in interioru incaperilor.

Cu toate ca, chiar de la proiectarea constructiei, am aplicat mijloace de asigurare cat si mijloace
suplimentaare de protectie, totdeauna in timpul lucruluy, egsita riscul leziunilor

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Polizorul oscilant este o scula electric manuala cu izolatie de clasa Il, actionata de motor monofazic cu
colector.

Polizorul oscilant este destinat la slefuirea de finisare si lustruirea suprafetelor produselor de lemn, de
metal, din material sintetic cXt si altor materiale asemanatoare, cu utilizarea hirtiei abrasive in gradatia
corespunzatoare. Datorita aplicarii talpii de lucru cordaspunzatoare , de diferite forme, inlesneste efectuarea
lucrului in locuri greu accesibile. Polizorul oscilant poate fi utilizat in domeniul executarii lucrdrilor de
renoware, in constructii, in tamplarie cat si in tot felul de lucrari de activitate a amatorilor ( de mesterire).

@ Nu este voie de autiliza polizorul la slefuirea materialelor cu continut de magneziu, azbest sau
suprafete acoperite cu ipsos.
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DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Intrerupator

2, Stut de racordarea exhausorului de praf

3. Recipient de praf

4, Talpa de lucru

5. Clema de fixarea hirtiei abrazive

* Pot apare mici difernte intre figura si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / AJUSTARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Talpa de lucru dreptunghiulard, triunghiulara, patrata, (monta la utilaj) -3 buc.
2. Recipient cu sac pentru praf -1 buc.
3. Hirtie abraziva, cXte 3 buc. pentru fiecare talpa de lucru ( cu diferite gradatii) -9 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

ALEGEREA HARTIEI ABRAZIVE

e HKrtia abraziva cu granule mari, se utilizeaza la prelucrarea bruta a multor materiale, iar hXrtia cu granule
(D mici se utilizeaza la lucrari de finisare.
e (Xnd suprafata de lucru nu este platd, lucrul trebuie inceput cu hXrtie abrazivd cu granule mari,
continulnd pXna ce suprafata devine plata.
e Apoi trebuie intrebuintata hXrtie abraziva cu granule marunte cu scopul stergerii urmelor hXrtiei anterior
utilizate.
e Pentru finisare, trebuie utilizata hXrtie abraziva cu granule mici.

FIXAREA HARTIEI ABRAZIVE

Polizorul este inzestrat cu talpa de lucru, cu asa zisul scai, care permie schimbarea rapida a hXrtiei.
@ e Apropie hXrtia abraziva la talpa de lucru (4) luXnd in seama orificiile ,a” care trebuie sa corespunda cu
orificiile talpii polizorului, apoi aps-o la talpa, asiguriXnd in acest mod eliminarea efectiva a prafului
(fig. A).
e VrlXnd sa scoti hirtia abraziva, trebuie prins de un colt, apoi trasa.

@ Trebuie utilizata hartie abraziva perforata, ca praful produs sa poata trece, prin rificiile talpii de
lucru spre stutul de exhausare. Inainte de schimbarea hartiei abrazive, de fiecare data, talpa de lucru
trebuie curatata de praf cat si de tot felul de reziduri. de ex. cu perie sau cu penson.

Polizorul este inzestrat suplimentar, cu cleme de fixarea hKrtiei abrazive, la talpa patratd sau dreptunghiulara,
in cazul in care se va aplica hilrtie abraziva care nu este destinata de a fi fixata cu scai.

e Trebuie aleasa hiXrtie abraziva, corespunzatoare lucrului de efectuat.
@ e Cu scopul dedurizarii hXrtiei abrazive, trebuie trasa, cu partea fara granule, pe o muche, de ex. de o
masa.
e Usureazad striXngerea clemelor de fixarea hXrtiei abrazive (5) (fig. B).
e Pune hirtia abraziva pe talpa polizorului (4).
e Verfica, daca orificiile hXrtiei abrazive si cele ale talpii de lucru (4) se suprapun.
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e Indoaie ambele capete ale hrtiei abrazie, pe marginile talpii polozorului.
e StriXnge clemele de fixarea hiXrtiei abraazive (5).
e Asigura-te ca hXrtia abraziva este bine fixata.

@ Hartia abraziva trebuie sa adereze bine la talpa de lucru a polizorului. Nu poate fi nici un pic de
joc. Daca in timpul lucrului, hartia abraziva se va prelungi, prelungirea trebuie eliminata, fapt care
prelungeste perioada utilizarii hartiei abrazive.

ELIMINAREA PRAFULUI

Polizorul cu excentrici, este inzestrat cu recipient cu sac de adunarea prafului, aviind ca scop mentinerea
@ curata a suprafetei prelucrate.
e Baga fixatorul recipientului de praf (3) la stutul de extragerea prafului (2) si asigua-l rotindu-l spre drepta.
(fig. C).
e Verifica, daca recipientul de praf este bine fixat pe stutul de extragerea prafului, tragkihd usor de
recipientul de praf (recipientul de praf este etansat cu garnitura de cauciug, inel o-ring).

Sacul este amplasat in carcasa de plastic a recipientului de praf (3). AvkInd ca scop golirea sacului, trebuie
deplasata partea posterioard a carcasei de plastic | (fig. D), scot¥nd apoi sacul din fixarea lui si golit
continutul. Montajul se face in mod invers, pe iXnd, fatd de demontare.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Inainte de a conecta polizorul la retea, trebuie verficat daca tensiunea de alimentare corespunde cu
@ tensiunea de pe placta de fabricatie a utilajului.

Pornirea - schimba pozitia butonului intrerupatorului (1) pe poz. I (fig. E).

Oprirea — schimba pozitia butonului intrerupatorului (1) pe poz. O.

MODUL DE LUCRU CU POLIZORUL OSCILANT

e Toata suprafata slefuitoare a talpii de lucru, trebuie sa adereze la suprafata prelucrata.
@ e Dupa pornirea polizorului, apasa-l moderat, deplasandu-| rotativ pe materialul prelucrat, in directie
transversald sau longitudinala.
e lalucrdribrute, trebuie utilizatd hXrtie cu granule mari, iar la finisare granule marunte. Alegerea granulelor
corespunzatoare se face in urma probelor.
e La terminarea slefuirii, micsoreaza forta de apdsarea polizorului si ridica-l, opreste-I dupa ridicare.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de incepe orice activitati referitor la instalare, reglare, desrevire sau repararae, deconecteaza
A scula electrica de la alimentarea cu tensiune scotand stecarul din priza.

CONSERVATIA SI PASTRAREA

e Se recomanda curatarea polizorului, dupa fiecare utilizare. Polizorul trebuie mentinut totdeauna curat.
@ e An u se utilza nici un fel de mijloace curatitoare, sau apa.
e Utilajul poate fi curatat cu penson sau cu aer comprimat de mica presiune. Nu utiliza nici un fel de mijloc
curatitor, deoarece poate duce la defectarea pieselor executate din material sintetic.
e Orificiile de ventilare ale motorului, de pe carcasa, trebuie sa fie totdeauna curate, spre a evita
supraincalzirea utilajului.
e In cazul, in care se va observa scanteiere exageratd pe colector, trebuie verificati carbunii motorului de
catre persoana calificata in acest domeniu.
e Utilajul trebuie pastrat, totdeuna la loc uscat, inaccesibil copiilor.

INLOCUIREA / SCHIMBAREA TALPII DE LUCRU

Dependent de de necesitdti si tipul lucrului efectuat, trebuie intrebuintata talpa corespunzatoare. Tipul
talpilor de lucru, care sunt anexate la utilaj sunt aratate pe fig. F.
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@ e Desurubeaza suruburile de fixarea talpii de lucru (4) (fig. G).
e Inlocueste talpa, cu alta necesara .
e Insurubeaza suruburile de fixarea talpii.

‘ Talpa de lucru defectata trebuie, fara intarziere, schimbat cu alta buna..
INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

@ Carbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti trebuie imediat ilocuiti cu altii noi.
Totdeauna, ambii carbuni trebuie schimbati simultan. Se recomanda ca schimbarea periilor sa fie
facuta exclusiv de persoana calificata in acest domeniu si care va intrebuinta doar piese originale.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Polizor oscilant
Parametrul Valoarea

Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere absorbita 220w
Viteza oscilatiilor la mers in gol 13000 min™
Numarul oscilatiilor 26000 min
Cursa oscilatiilor 1T mm
Dimensiunile talpii polizorului 104 x 112 mm
Clasa protejarii I
Masa 1,28 kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 86 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii sonore: Lw, = 97 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiilor vibratiilor:a, = 17,9 m/s?K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de
catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului
respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea
oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”)
informeaza ca, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul,
fotografiile, schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din
4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea,
schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este
strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

OSCILACNI BRUSKA
59G320

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

Pfi brouseni dievénych a kovovych povrch(, které jsou napf. natiené barvami s pitimési olova, mlze
vznikat $kodlivy/toxicky prach. Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani miZze ohrozit zdravi osoby
obsluhujici nafadi nebo pfitomnych nepovolanych osob. Je nutno pouzivat pfislusné osobni ochranné
prostiedky, napfk.: filtracni polomasky, ochranné bryle. Je tifeba pfipojit zafizeni pro odvadéni prachu.

PRED ZAHAJENIM POUZiVANi BRUSKY

e Pfi pouzivani brusku pevné drzte obéma rukama.

e Pred zapnutim brusky se pfesvédcte, zda se brusny papir nedotyka povrchu, ktery ma byt obrabén.

e Pred zapnutim brusky se presvédcte, zda je brusny papir fadné pfipevnén a zda se packy pro pfipevnéni
papiru nachazeji v poloze uchyceni papiru.

e Nedotykejte se pohybujicich se soucasti brusky.

e Po vypnuti brusku neodkladejte, dokud se pohybuijici se soucasti nezastavi.

e Pouzivejte ochrannou masku, pokud se pfi brouseni tvofi prach. Prach tvofici se pfi brouseni povrch(
natfenych olovénou barvou, nékterych druhi dreva a kovu je skodlivy.

e Zabrante pristupu téhotnych Zen a déti do mistnosti, ve které je pomoci brusky odstrariovdna barva
obsahuijici slouc¢eniny olova.

e Nejezte, nepijte a nekufte v mistnosti, ve které je pomoci brusky odstrafiovana barva obsahujici
slouceniny olova.

e Nepouzivejte dlouhé prodluzovaci kabely.

PRI POUZiVANi BRUSKY

P¥i praci s bruskou vzdy pouzivejte chranice sluchu a ochrannou polomasku.

Bruska neni vhodna pro praci na mokro.

Pfed zapojenim brusky do elektrické sité zkontrolujte, zda se zapina¢ nenachdzi v poloze ,zapnuto”
Napdjeci kabel zafizeni se nikdy nesmi dostat do kontaktu s pohybujicimi se sou¢astmi brusky.

P¥i praci s bruskou ve vysce presahujici vysku postavy pouzivejte uzaviené ochranné bryle nebo bryle na
ochranu proti odpryskavajicimu povrchu.

e Pfi brouseni pfilis netlacte na brusku, protoze by mohlo dojit k jejimu zastaveni.

POZOR! Zakizeni slouzi k praci v uzavirenych prostorach.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostfedki a dodate¢nych
ochrannych prostredk, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Oscila¢ni brusky jsou ru¢nim elektrickym nafadim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohanéno jednofazovym
komutatorovym motorem. Oscila¢ni bruska je urc¢ena k brouseni a lesténi dievénych a kovovych povrchd,
povrchl z umélé hmoty a jinych podobnych materiall pfi pouziti brusného papiru pfislusné hrubosti. Diky
pouziti riznych tvard pracovnich ¢asti umoznuje provoz dokonce i v tézko dostupnych mistech. Pouziva se
pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

Nepouzivejte brusku k brouseni materialti obsahujicich hoi¢ik, azbest nebo k brouseni povrcht
pokrytych sadrou.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Zapinac
2. Hrdlo pro odvadéni prachu
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3. Nadoba na prach
4. Pracovni Cast
5. Svorka pro upevnéni brusného papiru

* Skutecny vyrobek se mze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ/NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Pravouhl3, trojuhelnikovd, ¢tvercova (namontovana do zafizeni) pracovni ¢ast -3ks
2. Nadoba se sackem na prach -1ks
3. Brusny papir po 3 ks pro kazdou pracovni ¢ast (rlizna hrubost) -9ks

PRIPRAVA K PRACI

VOLBA BRUSNEHO PAPIRU

Brusny papir s hrubsim zrnem je vhodny pro hrubé opracovani vétsiny materiald, papir s jemné;jsim zrnem

se pouziva pti dokoncovacich pracich.

e Je-li povrch nerovny, pak zacnéte brousit pfi pouziti hrubozrnného papiru a pokracujte, dokud nebude
povrch rovny.

e Nasledné pouzijte stfednézrnny papir za i¢elem odstranéni stop po opracovani hrubozrnnym papirem.

e Na zavér pouzijte jemnozrnny papir pro provedeni konecné Upravy.

PRIPEVNOVANI BRUSNEHO PAPIRU

Bruska je vybavena pracovni ¢asti se suchym zipem, coz umoziiuje snadnou a rychlou vyménu brusného

papiru.

e Prilozte brusny papir k pracovni ¢asti (4) tak, aby se jeho otvory,a” kryly s otvory v pracovni ¢asti brusky
a pritlacte, coz zajisti u¢inné odvadéni prachu (obr. A).

e Pro sejmuti brusny papir na jedné strané nadzvednéte a poté jej vytadhnéte.

@ Pouzivejte perforovany brusny papir, aby se prach mohl dostavat otvory v pracovni ¢asti k instalaci
odvadéjici prach. Pred kazdou vyménou brusného papiru ocistéte pracovni cast - odstrante z ni
prach a veskeré necistoty napi. pomoci kartace nebo stétce.

Kromé toho je bruska vybavena svorkami upevnéni brusného papiru pro ¢tvercovou nebo pravouhlou ¢ast
v pfipadé pouziti brusného papiru, ktery neni uréen k upevnéni na suchy zip.

e Zvolte brusny papir s hrubosti vhodnou pro zamyslenou ¢innost.
@ Pro zmékceni papiru otfete hladkou stranu o néjakou hranu, napt. o hranu stolu.
Uvolnéte svorky pro upevnéni brusného papiru (5) (obr. B).
PriloZte brusny papir k brusné ¢asti brusky (4).
Presvédcte se, zda se otvory v brusném papiru a pracovni ¢asti (4) zcela kryji.
Ohnéte oba konce brusného papiru na okrajich brusné ¢asti brusky.
Sevriete svorky pro upevnéni brusného papiru (5).
e Presvédcte se, zda je brusny papir fadné uchycen.

@ Brusny papir musi tésné priléhat k brusné casti brusky. Nesmi se vyskytovat zadna viile. Pokud
béhem brouseni dojde k prodlouzeni papiru, pak je nutno toto uvolnéni odstranit, coz vyrazné
prodlouzi Zivotnost pouzivaného prouzku brusného papiru.
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ODVADENIi PRACHU

Oscila¢ni bruska je vybavena nadobou se sackem na prach za uUcelem udrZeni cistoty obrabéného

povrchu.

e Nasadte Uchyt nadoby na prach (3) na hrdlo pro odvadéni prachu (2) a zajistéte jej otocenim doprava
(obr. C).

e Zkontrolujte pevnost uchyceni nadoby na prach na hrdle pro odvadéni prachu lehkym potahnutim za
nadobu na prach (nddoba na prach je utésnéna pomoci gumového O-krouzku).

Sacek na prach je umistény v plastovém krytu nadoby na prach (3). Pro jeho vyprazdnéni je tfeba odsunout
zadni ¢ast plastového krytu (obr. D), sundat sacek na prach z jeho upevnéni a odstranit jeho obsah. Montaz
sacku na prach probiha v opa¢ném poradi nez jeho demontaz.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na typovém stitku brusky.
Zapnuti - pfepnéte tlacitko zapinace (1) do pol. I (obr. E).

Vypnuti - pfepnéte tlacitko zapinace (1) do pol. O

PRACE S OSCILACNi BRUSKOU

e Béhem prace se cely brusny povrch pracovni ¢asti musi dotykat obrabéného povrchu.
@ e Je tieba vyvijet mirny pfitlak na brusku. Pohybujte s ni krouzivymi pohyby po obrabéném materidlu v
pficném nebo podélném sméru.
e Pro hrubé opracovani pouzivejte brusny papir s hrubsim zrnem, pro dokoncovaci prace brusny papir s
jemnym zrnem. Pro volbu druhu brusného papiru je nejlepsi jej vyzkouset.
e Pii dokoncovani lesténi snizte tlak na brusku, nadzvednéte ji nad obrdbény povrch a teprve pak ji
vypnéte.

PECE A UDRZBA
Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
A nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

DRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem pomoci $tétce nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zZadné distici prostfedky ani rozpoustédla, protoze mulze dojit k poskozeni plastovych

soucasti.

e Pravidelné Cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby nedochdzelo k prehfati zafizeni.

e Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢d motoru
kvalifikovanou osobou.

e Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

®

e 0o 0 C

VYMENA A NAHRADA PRACOVNI CASTI

Dle potieby a druhu provadéné prace pouzivejte vhodnou pracovni ¢ast. Druhy pracovnich ¢asti, které jsou
soucasti vybaveni zafizeni, jsou znazornény na obr. F

e VySroubujte Srouby, kterymi je pracovni ¢ast upevnéna (4) (obr. G).
® Sejméte pracovni ¢ast a vyménte ji.
e Utdhnéte upevriovaci Srouby.

Poskozenou pracovni ¢ast (4) je tfreba neprodlené vyménit.
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JMENOVITE UDAJE
Oscila¢ni bruska

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 220W
Otacky bez zatizeni 13000 min™
Pocet oscilaci 26000 min
Zdvih oscilace 1T mm
Velikost brusné ¢asti 104 x 112 mm
Trida ochrany I
Hmotnost 1,28 kg
Rok vyroby 2016

GRA\PHITE

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je treba neprodlené
vyménit. Vzdy je nutné vyménit soucasné oba uhlikové kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilii.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lpa= 86 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 97 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: an= 17,9 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napdajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v
pfislusnych zdvodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni Urady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni prostredi.
Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prostredi a zdravi osob.

¥ Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (dale jen:,Grupa Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen:,ndvod”), v¢etné m.j.
textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zakona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych pravech a pravech pribuznych (sbirka zakon( z roku 2006
¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i
jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdazano a mize mit za
nasledek ob¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

VIBRACNA BRUSKA
59G320

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pri braseni drevenych a kovovych pléch, napr. natieranych farbami s primesou olova, méze vzniknut
skodlivy/toxicky prasok. Kontakt s takymto praskom alebo jeho vdychovanie méZe ohrozit zdravie
obsluhujucej osoby alebo okolostojacich os6b. PouZivajte primerané osobné ochranné prostriedky, ako su:
filtra¢né polomasky, ochranné okuliare. Zariadenie pripojte na odsavanie prachu.

PREDTYM, AKO ZACNETE PRACU S BRUSKOU

e Pri praci drzte brasku pevne obidvomi rukami.

e Skor, ako brusku zapnete, uistite sa, ¢i sa brusnym papierom nedotyka materidlu, ktory ma byt
obrabany.

e Skor, ako brusku zapnete, uistite sa, ¢i je brasny papier dobre upevneny a ¢i su upinacie packy na papier
v polohe, kedy upevnuju papier.

e Nedotykajte sa Casti brusky, ktoré su v pohybe.

e Po vypnuti neodkladajte brusku skoér, ako sa zastavia jej pohyblivé ¢asti.

e Ak pri bruseni vznika prach, pouzivajte ochrannd masku. Prach, ktory vznikd pri braseni povrchov
natieranych farbami s obsahom olova, niektorych druhov dreva a kovov, je skodlivy.

e Tehotné Zeny a deti nemézu vstupovat do miestnosti, v ktorej sa briskou odstranuje farba obsahujuca
zluceniny olova.

e V miestnosti, v ktorej sa briskou odstranuje farba obsahujuica zlU¢eniny olova, je zakdzané jest, pit alebo
fajcit.

e \/yhybajte sa pouzivaniu dlhych predizovacich kablov.

PRI PRACI S BRUSKOU

Pri praci s briskou vzdy pouzivajte slichadla na ochranu sluchu a ochranny respirator.

Bruska nie je vhodna na pracu na mokro.

Pred pripojenim brusky do siete skontrolujte, ¢i sa tlacidlo spinaca nenachadza v polohe ,zapnuté”.
Napdjaci kdbel zariadenia vzdy drzte v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych &asti brusky.

Pri praci s braskou nad hlavou obsluhujicej osoby pouzivajte chranice oci alebo ochranné okuliare.
Pri praci nevyvijajte na brusku prilis velky tlak, pretoze ten by mohol spdsobit zastavenie brusky.

POZOR! Zariadenie sltizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu konstrukcie, ktora je bezpecna sama o sebe, pouzitiu zabezpecovacich
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, pri praci vzdy existuje minimalne nebezpecenstvo trazu.
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vibra¢né brasky su ru¢nym elektrickym naradim s izolaciou 2. triedy. Zariadenia su pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom. Vibracna bruska je urend na brusenie a leStenie povrchov z dreva, kovu,
plastickych hmot a inych podobnych materidlov pri pouziti brdsneho papiera so spravnou zrnitostou.
Vdaka pouzitiu brdsnych diskov rézneho tvaru umoznuje pracu aj v tazko dostupnych miestach. Méze
sa pouzivat pri opravarsko-stavebnych pracach, ako aj pri vsetkych ¢innostiach z oblasti samostatného
domdaceho maijstrovania.

Brusku nepouzivajte na brusenie materialov obsahujucich magnézium, azbest alebo povrchov
pokrytych sadrou.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
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1. Spinac

2. Hrdlo na odvadzanie prachu

3. Nadoba na zbieranie prachu

4, Brusny disk

5. Svorka na upevnenie brusneho papiera

* Obrazok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV
POZOR
UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Obdiznikovy, trojuholnikovy, $tvorcovy brasny disk (primontovany k zariadeniu) -3ks
2. Nadoba s vreckom na zbieranie prachu -Tks
3. Brusny papier po 3 ks na kazdy brasny disk (s r6znou zrnitostou) -9ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VOLBA BRUSNEHO PAPIERA

Brusny papier s hrubsou zrnitostou je vhodny na obrdbanie vacsiny materidlov, kym papier s jemnejsou

zrnitostou sa pouziva pri zacistovacich pracach.

e Ked je povrch obradbaného materidlu nerovny, za¢nite pracu hrubozrnnym papierom a pokracujte, az
kym povrch nevyrovnate.

e Potom pouzite papier so strednou zrnitostou, aby ste odstranili stopy, ktoré zostali po obrabani
hrubozrnnym papierom.

e Nakoniec pouzite jemnozrnny papier na vykonanie zaverecnej fazy.

NASADZOVANIE BRUSNEHO LISTU

Bruska ma brusny kotuc¢ so suchym zipsom, ¢o umoznuje fahku a rychlu vymenu brisneho papiera.

e Brusny papier priblizte k brusnemu disku (4) tak, aby sa jeho otvory ,a” kryli s otvormi v brisnom disku
a pritlacte, €o zarudi u¢inné odvadzanie prachu (rys. A).

e Brusny papier zloZite tak, Ze ho z jednej strany odtiahnete a nasledne potiahnete.

@ Pouzivajte perforovany brusny papier, aby sa prach mohol cez otvory v brisnom disku dostavat
do instalacie na odsavanie prachu. Vzdy pred vymenou brisneho papiera treba brasny disk ocistit
a odstranit z neho prach a vsetky necistoty napr. pomocou kefky alebo stetca.

Okrem toho bruska obsahuje svorky na upevnenie brisneho papiera pre $tvorcovy alebo obdiznikovy disk
v pripade pouzitia brisneho papiera, ktory nemozno upevnit pomocou suchého zipsu.

e V/yberte zrnitost brisneho papiera vhodnu pre pldnovanu pracu.
@ Aby ste papier zmak¢ili, posuchajte ho hladkou stranou o hranu, napr. stola.
Svorky na upevnenie brisneho papiera (5) uvolnite (obr. B).
Brusny papier umiestnite na bruasny disk (4).
Uistite sa, ¢i sa otvory v brdsom papieri a brdsnom disku (4) Uplne kryju.
Obidva konce brisneho papiera ohnite na hranach briasneho disku.
Svorky na upevnenie brusneho papiera (5) zatlacte.
e Ubezpecte sa, i je brusny papier dobre pripevneny.

@ Brusny papier musi presne priliehat k brisnemu disku. Neméze tam byt Ziadna medzera. Ak sa pocas
brasenia papier vytiahne, uvolheny papier treba znovu upevnit, ¢o zna¢ne predizi ¢as Zzivotnosti
zalozeného pasu brisneho papiera.
42
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ODVADZANIE PRACHU

Vibrac¢na briska ma vo svojej vybave pripojenu nddobu s vreciskom na zbieranie prachu, aby bola udrzana
@ Cistota obrabaného povrchu.
e Upinanie naddoby na prach (3) zasunte do hrdla na odvadzanie prachu (2) a zaistite jeho otocenim
doprava (obr. C).
e Skontrolujte pevnost osadenia nddoby na prach na hrdle na odvadzanie prachu lahkym potiahnutim za
nadobu na prach (nddoba na prach je utesnena pomocou gumeného kruzku o-ring).

Vrecusko na prach sa nachadza v plastovom obale nadoby na prach (3). Na jeho vyprazdnenie stiahnite
zadnu cast plastového obalu (obr. D), zloZte vrecusko na prach z jeho upinania a odstrarite jeho obsah.
Montdz vrecuska na prach prebieha v opaénom poradi ako jeho demontaz.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napdtie v sieti musi zodpovedat hodnote elektrického napatia uvedenej na popisnom Stitku
bruasky.

Zapinanie - tlac¢idlo spinaca (1) prepnite do polohy I (obr. E).

Vypinanie - tlacidlo spinaca (1) prepnite do polohy O.

PRACA S VIBRACNOU BRUSKOU

e Pri praci musi byt celd brusna plocha pracovného disku v kontakte s obrabanym povrchom.

(D e Na brusku vyvijajte primerany tlak a posuvajte ju po obrdbanom materidli rotaénymi pohybmi, prie¢nym
alebo pozdiznym smerom.

e Na hrubé prace pouzivajte brusny papier s hrubSou zrnitostou a na zaverecné prace papier s jemnejSou
zrnitostou. Typ brusneho papiera je najlepsie vyberat tak, Ze ho najprv vyskusate na obrabanom
materiali.

e Pred koncom lestenia znizte tlak na brusku, nadvihnite ju nad obrabanu plochu a az vtedy ju vypnite.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost stivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
A vytiahnite konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE
e Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.
@ e Na Cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

e Zariadenie (istite Stetcom alebo prefukajte stlacenym vzduchom pod nizkym tlakom. NepouZzivajte
Ziadne cistiace prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit suciastky z plastickych materilov.

e Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.

e V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutdtore, zverte kontrolu stavu uhlikovych kefiek
motora kvalifikovanej osobe.

e Zariadenie vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA BRUSNEHO DISKU

V zavislosti od potrieb a druhu vykondvanej prace treba pouzivat vhodny bruasny disk. Typy brasnych diskov,
ktoru su sucastou vybavenia zariadenia, si znazornené na obr. F.

e Zavity upeviujuce brusny disk (4) odmontujte (obr. G).
e Zlozte disk a vymente ho.
e Dotiahnite upeviujuce zavity.

‘ Poskodeny bruisny disk okamzite vymeinte.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. VZdy sa sti¢asne vymienaju obidve uhlikové kefky.
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Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych

suciastok.
@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Vibracna bruska

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 220W
Pocet otacok pri volnobehu 13000 min™
Pocet vibracii 26000 min
Posun vibracie 1T mm
Rozmer brusneho disku 104 x 112 mm
Ochranna trieda Il
Masa 1,28 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lpa= 86 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 97 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: an= 17,9 m/s’K = 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca
vyrobku alebo miestne orgdny. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a [udské zdravie.

* Prdvo na zmenu je vyhradené.

»Grupa Topex Spodtka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografidam, ndkresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spoloc¢nosti
Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo diia 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj.
Dz. U. (Zbierka zékonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu
spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a m6zu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne doésledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

VIBRACHSKI BRUSILNIK
59G320

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Med brusenjem lesnih in kovinskih povrsin, npr. prebarvanih z barvami z dodatkom svinca, lahko pride do
skodljivega/toksi¢nega prasenja. Stik z oziroma vdihavanje tega prahu lahko ogrozi zdravje uporabnika oz.
drugih prisotnih oseb. Treba je uporabljati ustrezna zas¢itna sredstva kot: polmaske s filtrom, zas¢itna ocala.
Treba je priklopiti napravo za odsesavanje prahu.

PRED UPORABO BRUSILNIKA

e Med uporabo je treba trdno drzati brusilnik, z obema rokama.

e Pred vklopom brusilnika se je treba prepricati, da se brusilnik z brusnim papirjem ne dotika obdelovanega
materiala.

e Pred vklopom brusilnika se je treba prepricati, da je brusni papir trdno pritrjen in da so vzvodi za pritrditev
papirja v polozaju pritrditve papirja.

e Delov brusilnika, ki se gibljejo, se ni dovoljeno dotikati.

e Brusilnika ni dovoljeno odloziti preden se gibljivi deli ne zaustavijo.

e Treba je nositi zas¢itno masko, ¢e med brusenjem prihaja do prasenja. Med brusenjem povrsin nekaterih
vrst lesa in kovin, prebarvanih z barvo, ki vsebuje svinec, je nastali prah skodljiv.

e Nosecim zenskam in otrokom ni dovoljen dostop v prostor, v katerem se z brusilnikom odstranjuje barva,
ki vsebuje svinec.

e V prostoru, v katerem se s pomocjo brusilnika odstranjuje barva, ki vsebuje svinec, ni dovoljeno piti, jesti
in kaditi.

® |zogibati se je treba uporabi dolgih podaljskov.

MED UPORABO BRUSILNIKA

e Med obratovanjem brusilnika je vedno treba nositi protihrupne nausnike in zas¢itno polmasko.

e Brusilnik ni namenjen za delo v mokrem.

e Pred priklopom brusilnika na omreZje se je treba prepricati, da se vklopno stikalo ne nahaja v polozaju
vklop.

e Napajalni kabel orodja je treba vedno drzati stran od gibljivih delov brusilnika.

e Pri delu z brusilnikom nad glavo uporabnika je treba uporabljati zas¢itna ocala.

e Med uporabo brusilnika nanj ni dovoljeno vrsiti prekomernega pritiska, ki bi lahko povzrocil zaustavitev
brusilnika.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub Ze sami po sebi varni konstrukciji, uporabi zascitnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
vedno obstaja tveganje telesne poskodbe med delom.

ZGRADBA IN NAMEN

Vibracijski brusilniki so ro¢na elektri¢na orodja z izolacijo Il. razreda. Orodje poganja enofazni komutatorski
motor. Vibracijski brusilnik je namenjen za brusenje in poliranje lesenih, kovinskih, povrsin izumetnih snovi
in podobnih materialov, z uporabo brusnega papirja z ustrezno gradacijo. Zaradi uporabe delovnih plos¢
raznih oblik je mozno delo celo na tezko dostopnih mestih. Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela in
za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

@ Uporaba brusilnika za brusenje materialov, ki vsebujejo magnezij, azbest ali katerih povrsSina je
pokrita z mavcem, ni dovoljena.
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OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih
navodil.

1. Vklopno stikalo

2. Prikljucek za odvajanje prahu

3. Zbiralnik prahu

4, Delovna plosca

5. Sponka za pritrditev brusnega papirja

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A\

OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

(D INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Pravokotna, trikotna, kvadratna delovna plos¢a (namescena na napravo) - 3 kos
2. Zbiralnik z vreco za prah -1 kos
3. Brusni papir, 3 kose za vsako delovno plosco (razli¢na gradacija) -9kos

PRIPRAVA NA UPORABO

IZBIRA BRUSNEGA PAPIRJA

Bolj grob brusni papir je primeren za obdelavo bolj grobih materialov, medtem ko je bolj fin brusni papir

primeren za zaklju¢na dela.

e Ce povrsina ni ravna, je treba delo priceti z bolj grobim papirjem in nadaljevati, dokler povrsina ni ravna.

e Potem je treba uporabiti srednje grob papir, s katerim se odstranijo sledi, ki so nastale po delu z bolj
grobim papirjem.

e Za zakljucek je treba uporabiti fin papir, s katerim se opravi zaklju¢no delo.

NAMESTITEV BRUSNEGA PAPIRJA

Brusilnik ima delovno plos¢o s ti. velkrom, kar omogoca hitro in enostavno menjavo brusnega papirja.
@ e Brusni papir priblizajte delovni plos¢i (4) tako, da se njegove odprtine,,a” pokrivajo z odprtinami v delovni
plosci brusilnika in pritisnite, da zagotovite uc¢inkovito odvajanje prahu (slika A).
e Za snetje brusnega papirja ga je treba odviti na eni strani in nato potegniti.

@ Uporabljati je treba perforiran brusni papir, tako se lahko prah preko odprtin delovne plosce pretaka
do sistema za odvajanje prahu. Pred vsako menjavo brusnega papirja je treba ocistiti delovno plosco,
z nje odstraniti prah in umazanijo s pomocjo krtace ali copica.

Brusilnik ima tudi sponke za pritrditev brusnega papirja na kvadratno ali pravokotno plos¢o v primeru
uporabe brusnega papirja, ki ni primeren za uporabo z velkrom.

e |zberite gradacijo brusnega papirja glede na nac¢rtovano delo.
@ e Z namenom omehcanja povlecite gladko stran papirja preko roba, npr. mize.
Sprostite sponke, ki fiksirajo brusni papir (5) (slika B).
Brusni papir namestite na delovno plosc¢o brusilnika (4).
Prepricajte se, da se odprtine v brusnem papirju in delovni plosci (4) v celoti pokrivajo.
Upognite oba konca brusnega papirja na robovih delovne plos¢e brusilnika.
Zapnite sponke za pritrditev brusnega papirja (5).
Prepricajte se, da je brusni papir trdno namescen.
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@ Brusni papir se mora tesno prilegati delovni plosci brusilnika. Ne sme biti nikakrsnega odstopanja.
Ce med brusenjem pride do odstopanja papirja, je treba odstopanje odpraviti, kar znatno podaljsa
cas uporabe namescenega kosa brusnega papirja.

ODVAJANJE PRAHU

Vibracijski brusilnik je opremljen z zbiralnikom z vrec¢ko za zbiranje prahu, s katero se zagotavlja Cistost

obdelovane povrsine.

e Nataknite prikljucek zbiralnika za prah (3) na priklju¢ek za odvajanje prahu (2) in zavarujte z obratom v
desno (slika C).

e Preverite, ali se zbiralnik popolnoma prilega na priklju¢ek za odvajanje prahu, tako da rahlo povlecete
zbiralnik (zbiralnik je nepredusno zaprt z gumijasto objemko o-ring).

Vreca za prah se nahaja v plasti¢cnem ohisju zbiralnika za prah (3). Za izpraznitev je treba sneti zadnji del
plasti¢nega ohisja (slika D), izvleci vrec¢ko za prah iz njenega lezZis¢a in odstraniti njeno vsebino. Montaza
vree za prah poteka v obratnem vrstnem redu od njene odstranitve.

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici brusilnika.
Vklop - preklopite tipko stikala (1) v polozaj I (slika E).
Izklop - preklopite tipko stikala (1) v polozaj O.

DELO Z VIBRACIJSKIM BRUSILNIKOM

o Med delom mora celotna brusna povrsina delovne plosce lezati na obdelovani povrsini.
@ e Izvajajte uravnotezen pritisk na brusilnik, premikajte ga po obdelovanem materialu s kroznim gibanjem
v precni ali vzdolzni smeri.
e Zagroba dela je treba uporabljati grob brusni papir, za zaklju¢na dela pa fin brusni papir. Vrsto brusnega
papirja je najbolje izbirati s poskusanjem.
e Ob koncu poliranja je treba zmanjsati pritisk na brusilnik in ga dvigniti nad obdelovano povrsino in Sele
takrat izklopiti.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
A vtic¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA
e Priporoca se Cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
@ e Za cis¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

e Napravo je treba Cistiti s CopiCem ali prepihati s komprimiranim zrakom pod nizkim tlakom. Ne
uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

e Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.

e V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.

e Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA DELOVNE PLOSCE

Glede na potrebo in vrsto izvajanega dela je treba uporabljati ustrezno delovno plosc¢o. Vrste delovnih
plos¢, ki so prilozene napravi, so prikazane na sliki F .

e Odvijte pritrdilne vijake delovne plosce (4) (slika G).
e Odstranite in zamenjajte plosco.
e Zategnite pritrdilne vijake.

Poskodovano delovno plosco je treba nemudoma zamenjati.
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MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajse od 5 mm), zaZzgane ali pocene oglene $cetke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih scetk.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

(D Vsakrsne napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vibracijski brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nominalna mo¢ 220W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 13000 min™
Stevilo vibracij 26000 min™
Brusni gib 1T mm
Velikost delovne plosce 104x 112 mm
Razred zascite I
Teza 1,28 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACLJAH

Stopnja zvoc¢nega pritiska: Lpa= 86 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 97 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij:an=17,9 m/s> K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v
nadaljevanju,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s
kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih
posameznih elementoyv, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

VIBRACINIS SLIFUOKLIS
59G320

DEMESIO! PRIES PRADEDAMI NAUDOTI ELEKTRIN] JRANK], |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA NAUDOJIMUI ATEITYJE.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

Slifuojant dazytus medinius ir metalinius pavirsius dazZais, kuriy sudétyje yra 3vino, gali kilti kenksmingos,
toksinés dulkés. Kontaktas su Siomis dulkémis arba kvépavimas jomis uzterstu oru gali buti pavojingas
dirbanciojo bei pasaliniy asmeny sveikatai. Batina naudoti asmenines apsaugos priemones, pvz., puskaukes
su filtrais, apsauginius akinius taip pat reikia prijungti dulkiy nusiurbimo sistema.

PRIES PRADEDANT NAUDOTIS SLIFUOKLIU

e Dirbdami slifuoklj laikykite tvirtai, abejomis rankomis.

e Prie$ jjungdami slifuoklj jsitikinkite, kad slifavimo popieriumi jis nesiliecia prie apdoroti numatyto
ruosinio.

e Pries jjungdami slifuoklj patikrinkite, ar gerai pritvirtintas slifavimo popierius taip pat, ar jis pritvirtintas
slifavimo popieriaus tvirtinimo spaustukais.

e Nelieskite judanciy slifuoklio detaliy.

e Nepadékite slifuoklio tol, kol nesustoja visos judancios jo detalés.

e Jeigu darbo metu kyla dulkés, uzsidékite apsaugine kauke. Slifuojant pavirsius, kurie padengti daZais su
$vino priemaisomis arba kai kurias medienos ir metalo rusis, kyla nuodingos dulkés.

e Besilaukian¢ioms moterims ir vaikams, patalpoje, kurioje nuo pavirsiy 3alinami dazai su alavo
priemaisomis, bati draudziama.

e Patalpoje, kurioje nuo pavirdiy $alinami dazai su alavo priemaisomis draudziama valgyti, gerti bei rakyti.

e Nenaudokite ilgy prailginimo laidy.

NAUDOJANTIS SLIFUOKLIU

e Naudodamiesi slifuokliu visada uzsidékite apsaugines ausines ir puskauke.

e Slifuoklis nepritaikytas 3lifavimui ,$lapiai”

e Prie$ jjungdami Slifuoklj j elektros jtampos tinkla patikrinkite, ar jrankio jungiklis yra ties simboliu
Jsjungta”.

e Slifuoklio elektros laida visada laikykite atokiau nuo judan¢iy jo detaliy.

e Jeigu slifuojate aukstai (iSkéle jrankj virs galvos), uzsidékite apsauginius arba specialiuosius apsauginius
akinius

e Dirbdami su slifuokliu nespauskite jo pernelyg stipriai, dél to slifuoklis gali sustoti.

DEMESIO! Su jrankiu galima dirbti tik patalpose.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir papildomy apsaugos priemoniy
naudojimo, darbo metu iSlieka pavojus susizeisti.
KONSTRUKCILJA IR PASKIRTIS

Vibraciniai slifuokliai yra Il apsaugos klasés elektriniai, rankiniai jrankiai. Jrankiai varomi vienfaziais
kolektoriniais varikliais. Vibracinis slifuoklis skirtas mediniy ir metaliniy, plastmasiniy ir pan. pavirsiy
slifavimui ir poliravimui, naudojant atitinkamo gradétumo Sslifavimo popieriy. Dél galimybés naudoti
skirtingy formy slifavimo padus, jmanoma dirbti net sunkiai prieinamose vietose. Jrankiy panaudojimo
sritys, tai remonto, statybos, staliaus bei kiti mégéjiski meistravimo darbai.

Draudziama slifuoti medziagas, kuriy sudétyje yra magnio, asbesto ir gipsu padengtus medziagy
pavirsius.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus

elementus.
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1. Jungiklis

2, Dulkiy $alinimo vamzdelis

3. Dulkiy talpykla

4, Darbinis slifavimo padas

5. Slifavimo popieriaus tvirtinimo spaustukas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A |SPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

(D INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Darbinis slifavimo padas: staciakampis, trikampis, keturkampis (pritvirtintas prie jrankio) -3vnt.
2. Dulkiy talpykla su maiseliu - Tvnt.
3. Slifavimo popierius po 3 vnt., kiekvienos formos 3lifavimo padui (skirtingo gradétumo) -9vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

KAIP PASIRINKTI SLIFAVIMO POPIERIY

Stambesnio griadétumo Slifavimo popierius tinka didesnés daugumos medziagy pirminiam $lifavimui, o

smulkesnio gradétumo Slifavimo popierius skirtas baigiamajam Slifavimui, apdailai.

e Jeigu pavirsius yra nelygus, darba rekomenduojame pradéti stambesnio gradétumo slifavimo popieriumi
ir testi tol, kol pavirsius isSlyginamas.

e Toliau rekomenduojame pasirinkti vidutinio gradétumo Slifavimo popieriy, juo pasalinami nelygumai,
like po slifavimo stambaus gridétumo slifavimo popieriumi.

e Slifavimo pabaigoje patariame naudoti smulkaus gradétumo 3lifavimo popieriy.

KAIP UZDETI SLIFAVIMO POPIERIY

Slifuoklio padas yra lipnus, vadinamas ,varnalésa’, dél to $lifavimo popieriy galima pakeisti lengvai ir

greitai.

e Slifavimo popieriy prie darbinio pado (4) pridékite taip, kad jo angos ,a” sutapty su darbiniame pade
esanc¢iomis angomis ir prispauskite, per angas uztikrinamas veiksmingas dulkiy salinimas (pav. A).

e Norédami nuimti Slifavimo popieriy, atitraukite vieng jo krastg ir laikydami uz jo nutraukite visa
popieriy.

@ Naudokite perforuotg slifavimo popieriy, kad dulkés, per darbiniame pade esancias angas, galéty
lengvai patekti j dulkiy salinimo sistema. Kiekviena karta, pries uzdédami nauja slifavimo popieriaus
lapelj, Sepeciu arba Sepetéliu, nuo darbinio pado nuvalykite dulkes ir kitus tersalus.

Slifuoklis papildomai, turi ir $lifavimo popieriaus tvirtinimo spaustukus, skirtus keturkampiui ir staiakampiui
padui, kurie naudojami tuo atveju, kai slifavimo popierius nepritaikytas tvritinimui prie lipnaus pado
,varnalésos”.
e Pasirinkite numatytam darbui tinkantj slifavimo popieriy.
@ e Norédami, kad slifavimo popierius suminkstéty, patrinkite lygigja puse j briaung, pvz., stalo.
e Atlaisvinkite slifavimo popieriaus tvirtinimo spaustukus (5) (pav. B).
e Slifavimo popieriy uzdékite ant $lifuoklio pado (4).
e Patikrinkite, ar slifavimo popieriuje esancios angos pilnai sutampa su darbiniame pade esanciomis
angomis (4).
e Abu slifavimo popieriaus galus uzlenkite ant slifuoklio pado briauny.
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e Uzspauskite slifavimo popieriaus tvirtinimo spaustukus (5).
e Patikrinkite, ar Slifavimo popierius gerai prisitvirtino.

@ Slifavimo popierius turi gerai priglusti prie slifuoklio pado, jis neturi laisvai judéti. Jeigu slifavimo
metu popierius atsilaisvina, jj reikia jtempti, taip Slifavimo popierius apsaugomas nuo greito
susidévéjimo, todél ilgiau tinkamas naudoti.

DULKIY SALINIMAS

@ Vibracinio Slifuoklio komplekte yra talpykla su maiseliu dulkéms, dél to apdorojamas pavirsius islieka
Svarus.
e Dulkiy talpyklos tvirtinima (3) jstatykite j dulkiy Salinimo vamzdelj (2) ir sukdami j desiné pritvirtinkite
(pav. C).
e Patikrinkite, ar gerai pritvirtinote dulkiy talpykla, suimkite uz talpyklos ir nestipriai truktelékite (dulkiy
talpykla uzsandarinta guminiu ziedu,O-ring”).

Dulkiy maiselis yra plastmasinés talpyklos viduje (3). Norédami jj iSvalyti, nuimkite plastmasinio korpuso
galine dalj (pav. D), nuimkite dulkiy maiselj nuo tvirtinimo ir jj iSvalykite. Dulkiy maiselis uzdedamas
atvirks¢iu nuémimui eiliskumu.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Elektros tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta slifuoklio nominaliy duomeny lenteléje.
Jjungimas - jjungimo mygtuka (1) nustatyti padétimil (pav. E).
ISjungimas - jjungimo mygtuka (1) nustatyti padétimi O.

DARBAS SU VIBRACINIU SLIFUOKLIU

e Slifavimo metu, visas darbinis padas turi bati uzdétas ant apdorojamo pavirsiaus.
(D e Slifuoklj spauskite nedidele jéga, tolygiai, skersai arba isilgai, sukamaisiais judesiais slinkdami jj
apdorojamu pavirsiumi.
e Pirminiam Sslifavimui atlikti naudokite didesnio gridétumo Slifavimo popieriy, o baigiamiesiems
smulkesnio gradétumo. Slifavimo popieriaus rasj geriausia pasirinkti bandant.
e Baige slifuoti sumazinkite Slifuoklio spaudima, atitraukite jj nuo nuslifuoto pavirsiaus ir tik tuomet
iSjunkite.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto arba aptarnavimo darbus, istraukite
A elektros laido kistuka is elektros tinklo lizdo.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

e Patariame, jrankj valyti po kiekvieno naudojimo.
@ e Valymui nenaudokite vandens arba kitokiy skysciy.

e |rankj valykite Sepetéliu arba prapuskite Zemo slégio, suslégto oro srautu. Nenaudokite jokiy Svaros
priemoniy nei skiedikliy, jie gali apgadinti i$ dirbtiniy medZiagy pagamintas detales.

e Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ausinimo angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

e Jeigu skirstytuve pernelyg kibirks¢iuoja, paprasykite kvalifikuoto asmens, kad patikrinty variklio angliniy
Sepetéliy bukle.

e \/isada, jrankj laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

DARBINIO PADO PAKEITIMAS ARBA KEITIMAS KITOS FORMOS PADU

Atsizvelgdami j pageidavimus ir numatyto darbo rasj, pasirinkite tinkamos formos darbinj pada. Darbiniy
pady, esanciy jrankio komplekte, risys pavaizduotos pav. F

e ISsukite darbinio pado tvirtinimo varztus (4) (pav. G).
e Nuimkite ir pakeiskite pada.
e Prisukite tvirtinimo varztus.
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Apgadinta darbinj pada bitina nedelsiant pakeisti.
ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidéveéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrikusius anglinius Sepetélius buatina
nedelsiant pakeisti. Visada, tuo pat metu, kei¢ciami abu angliniai Sepetéliai.
Anglinius Sepetélius pakeisti gali tik kvalifikuotas asmuo, naudojantis originalias atsargines
detales.

(D Bet kokius remonto darbus leidZiama atlikti tik autorizuotoje gamintojo remonto dirbtuvéje.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Vibracinis slifuoklis

Dydis Verte
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 220W
Sukimosi greitis be apkrovos 13000 min™
Judesiy skaicius 26000 min
Vibracinis Suolis 1T mm
Slifavimo pado matmenys 104 x 112 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 1,28 kg
Pagaminimo metai 2016

TRIUKSMO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis: Lpa= 86 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lwa= 97 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: an= 17,9 m/s* K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéjg arba vietos
valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos
pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

ORBITALA SLIPMASINA
59G320

PIEZIME: PIRMS ELEKTROIERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Slipéjot koksnes vai metala virsmas, kuras, pieméram, ir krasotas ar svinu saturo$am krasam, var veidoties
kaitigi/toksiskie putekli. Sadu putek|u ieelposana vai kontakts ar tiem ir bistams lietotaja vai tre3o personu
veselibai. NepiecieSams lietot atbilstoSus personigas aizsardzibas lidzek|lus — pusmaskas, aizsargbrilles.
NepiecieSams pievienot arl puteklu nosticosu instalaciju.

PIRMS SLIPMASINAS LIETOSANAS UZSAKSANAS

e Slipmasinas lietosanas laika ta jatur stingri ar abam rokam.

e Pirms slipmasinas ieslégsanas nepiecieSams parliecinaties, ka slipmasina nepieskaras ar slippapiru pie
apstradasanai paredzéta materiala.

e Pirms slipmasinas ieslégsanas nepiecieSams parliecinaties, ka slippapirs ir stingri piestiprinats un
slippapira nostiprinosas sviras atrodas slippapira fiksacijas stavokli.

e Nedrikst pieskarties pie slipmasinas kustigam dalam.

e Péc izslegsanas slipmasinu nedrikst nolikt, kamér kustigas dalas neapstasies.

e Jalieto aizsargmaska, ja slipésanas laika veidojas putekli. Putekli, kas rodas slip&jot virsmas ar svinu
saturosu krasu, ka arT daZas koksnes un metala virsmas, ir kaitigi.

e Grutniecém un bérniem nedrikst ienakt telpa, kur ar slipmasinas palidzibu tiek nonemta svina
savienojumus saturosa krasa.

e Telpa, kur ar slipmasinas palidzibu tiek nonemta svina savienojumus saturosa krasa, nedrikst ést, dzert
vai sméket.

e Nedrikst izmantot garus pagarinatajus.

SLIPMASINAS LIETOSANAS LAIKA

Slipmasinas darbibas laika ir jalieto prettrokSnu austinas un pusmasku.

Slipmasinu nedrikst izmantot t.s. slapjiem darbiem.

Pirms pieslégt slipmasinu pie elektrotikla parliecinaties, ka slédZa poga nav atrodama ieslégta pozicija.
lerices barosanas vadu turét drosa attaluma no slipmasinas kustigam dalam.

Stradajot ar slipmasinu virs operatora galvas, nepieciesams lietot aizsargburilles.

Slipmasinas darbibas laika nedrikst parmérigi spiest, lai slipmasina nepartrauktu savu darbibu.

UZMANIBU! Elektroierice ir paredzéta darbam iekstelpas.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu aizsardzibas lidzeklu izmantosanu,
vienmér pastav neliels risks gt ievainojumus darba laika.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Orbitala slipmasina ir manuala Il izolacijas klases elektroiekarta, kuras piedzinu veido vienfazes kolektora
dzingjs. Orbitala slipmasina ir paredzéta koka, metala, plastmasas un lidzigu materialu virsmu slipésanai un
palésanai, izmantojot atbilstosas graudainibas slippapiru. Pateicoties dazadas formas darba pamatném,
var veikt darbu pat grati pieejamas vietas. Slipmasinu izmanto bavniecibas-remontdarbos, ka ari visa veida
amatierdarbos.

Ar slipmasinu nedrikst slipét magniju un azbestu saturosus materialus, ka ari ar gipsi parklatas
virsmas.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir aprakstiti 3is instrukcijas grafiskaja
dala.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRA\PHITE

1. Slédzis

2. Putek|u novadisanas iscaurule
3. Puteklu uzkrasanas tvertne

4, Darba pamatne

5. Slippapira piespiednis

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATLJUMI

(D INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Darba pamatne - taisnstdra, trijstara, kvadratveida (piestiprinata pie ierices) -3 gab.
2. Tvertne ar putek|u uzkrasanas maisu -1 gab.
3. Slippapirs — 3 gab. katrai darba pamatnei (dazada graudainibas pakape) -9 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

SLIPPAPIRA IZVELE

Slippapirs ar lielaku graudainibas pakapi ir paredzéts rupjai apstradei un ir atbilstoss lielakajai dalai

materialu, savukart slippapirs ar mazaku graudainibas pakapi tiek izmantots apdares darbos.

e Kad materiala virsma nav lidzena, to nepiecieSsams apstradat ar lielakas graudainibas pakapes slippapiru,
lidz virsma tiks izlidzinata.

e Tad nepiecieSams izmantot vidéjas graudainibas pakapes slippapiru, lai likvidétu to, kas palika péc
apstrades ar lielakas graudainibas pakapes slippapiru.

e Nobeiguma nepiecieSams izmantot mazas graudainibas pakapes slippapiru, lai veiktu apdares
operacijas.

SLIPPAPIRA UZLIKSANA

Slipmasinai ir darba pamatne ar liposiem elementiem, kad palidz vienkarsi un atri nomainit slippapiru.
@ e Pielikt slippapiru pie darba pamatnes (4) ta, lai slippapira atveres ,a” batu atbilsto3as slipmasinas darba
pamatnes atverém, un piespiest, nodrosinot efektivu putek|lu novadisanu (A att.).
e Lai nonemt slippapiru, nepiecieSams to atvilkt no vienas puses un tad pavilkt.

@ Jaizmanto perforétais slippapirs, lai putekli varétu noklut puteklu novadosa instalacija caur
darba pamatnes atverem. Katru reizi nomainot slippapiru, nepiecieSams notirit darba pamatni no
putekliem un netirumiem, pieméram, ar sukas vai otinas palidzibu.

Turklat slipmasinas kvadratveida vai taisnstrveida darba pamatném var izmantot slippapira piespiednus
tad, kad slippapirs nav paredzéts piestiprinasanai pie liposiem elementiem.

e Izvéléties planotajam darbam atbilstosu slippapira graudainibas pakapi.
@ Lai slippapiru samikstinatu, paberzt slippapira gludo virsmu ap kadu malu, pieméram, galda malu.
Atlaist slippapira piespiednus (5) (B att.).
Novietot slippapiru slipmasinas darba pamatné (4).
Japarliecinas, ka slippapira un darba pamatnes (4) atveres parklajas.
lelocit abus slippapira galus slipmasinas pamatnes malas.
Piespiest slippapira piespiednus (5).
Parliecinaties, ka slippapirs ir stingri piestiprinats.
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@ Slippapiram ir ciesi japiegul slipmasinas darba pamatnei. Nedrikst but spraugam. Ja slipésanas
laika slippapirs izbidisies, tad nepiecieSams novérst $o neatbilstibu, kas ievérojami paildzinas
izmantojama slippapira lietosanas laiku.

PUTEKLU NOSUKSANA

Orbitalas slipmasinas komplektacija ir tvertne ar putek|u uzkrasanas maisinu apstradajamas virsmas tiribas

uzturésanai.

o lelikt puteklu uzkrasanas tvertnes (3) stiprindajumu putek|u novadisanas iscaurulé (2) un nofiksét,
pagriezot pa labi (C att.).

e Parbaudit, vai puteklu uzkrasanas tvertne ir stingri savienota ar putek|lu novadosu iscauruli, viegli
pavelkot aiz puteklu uzkrasanas tvertnes (puteklu uzkrasanas tvertne ir nobliveta ar gumijas gredzenu
,0-ring”).

Putek|u maisins$ ir novietots puteklu uzkrasanas tvertnes (3) plastmasas korpusa. Lai iztukSotu maisinu,

@ nepiecieSams atbidit plastmasas korpusa aizmuguréjo galu (D att.), nonemt puteklu uzkrasanas maisinu
no ta stiprinajuma un likvidét maisina saturu. Putek|u maisina montaza notiek demontazai pretéja seciba.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst slipmasinas nominalo parametru tabula dotajam sprieguma
lielumam.

leslegsana - parslégt slédza (1) pogu I pozicija (E att.).

Izslégsana - parslégt slédza (1) pogu O pozicija.

DARBS AR ORBITALO SLIPMASINU

e Darba laika visai darba pamatnes slipésanas virsmai ir jaatrodas uz apstradajamas virsmas.
(D e Uz slipmasinu ir jaspiez méreni, pa apstradajamo virsmu japarvieto ar rotéjosam kustibam, skérsvirziena
vai garenvirziena.
e Rupjiem darbiem izmantot slippapiru ar lielu graudainibas pakapi, bet apdares darbiem - slippapiru ar
mazu graudainibas pakapi. Slippapira veidu vislabak ir izvéléties méginajumu cela.
e Beidzot puléSanu, samazinat spiedienu uz slipmasinu un pacelt to virs apstradajamas virsmas, un tikai
tad izslégt.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai
A apkalposanu, nepieciesams iznemt barosanas vada kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

e |eteicams tirit ierici katru reizi tiesi péc lietosanas.
@ e Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai citus skidrumus.

e lerice jatira ar otinu vai ar zema spiediena saspiesta gaisa palidzibu. Nedrikst izmantot tirisanas lidzek|us
vai Skidinatajus, jo tie var sabojat plastmasas elementus.

e Regulari tirit dzinéja korpusa ventilacijas spraugas, lai nepielautu ierices parkarsanu.

e Parmérigas kolektora dzirkstelo$anas gadijuma dzinéja oglekla suku stavokla parbaude ir javeic tikai
kvalificétai personai.

e lerice vienmér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

DARBA PAMATNES NOMAINA

Atkariba no vajadzibam un izpildama darba veida nepieciesams izmantot atbilstoSu darba pamatni. Darba
pamatnu veidus, kas atrodas ierices aprikojuma, var apskatities F attela.

e Atskruvet darba pamatnes (4) nostiprinatajskrives (G att.).
e Nonemt un nomainit darba pamatni.
e Aizskravét nostiprinatajskraves.
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Bojata darba pamatne ir nekavéjoties janomaina.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

@ Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSsams uzreiz
nomainit. Vienmer vienlaicigi ir jamaina abas oglekla sukas.
Oglekla suku nomainu drikst veikt tikai kvalificeta persona, kura izmanto originalas rezerves dalas.

@ Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE PARAMETRI

Orbitala slipmasina

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 220W
Rotacijas atrums tuksgaita 13000 min™
Oscilaciju skaits 26000 min
Oscilaciju solis 1T mm
Darba pamatnes izmérs 104x 112 mm
Aizsardzibas klase I
Masa 1,28 kg
RaZosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lpa= 86 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lwa= 97 dB(A) K= 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajumu: an= 17,9 m/s’K = 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikstizmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta
otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spédtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta,
pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

TALDLIHVUA
59G320

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV
JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

Pliisisaldusega varvidega varvitud puit- ja metallpindade lihvimisel voib tekkida kahjulik/murgine tolm.
Kokkupuude sellise tolmuga voi selle sissehingamine véib kahjustada seadmega t66taja voi laheduses
viibivate isikute tervist. Kasutage vastavat kaitsevarustust, nagu: respiraator ja kaitseprillid. Lulitage sisse
tolmueemaldusseade.

ENNE LIHVIJAGA TOO ALUSTAMIST

e Lihvimise ajal hoidke lihvijat kindlalt, mélema kdega.

e Enne lihvija kaivitamist, veenduge, et selle lihvpaber ei puutuks vastu pinda, mida hakkate t66tlema.

e Enne lihvija kdivitamist veenduge, et lihvpaber oleks kindlalt kinnitatud ja et paberi kinnitusklamber
suletud asendis.

e Arge puudutage lihvija osi, mis parasjagu liiguvad.

e Pdrast lihvija valjalllitamist drge asetage lihvijat kdest enne, kui selle liikkuvad osad on taielikult
peatunud.

e Kui lihvimise ajal tekkib tolm, kasutage kaitsemaski. Tolm, mis tekkib pliid sisaldavate varvidega varvitud
pindade, samuti teatud puiduliikide ning metalli lihvimisel on tervisele kahjulik.

e Rasedad ja lapsed ei tohi viibida ruumis, kus lihvija abil eemaldatakse pliilihendeid sisaldavat varvi.

e Ruumis, kus lihvija abil eemaldatakse pliilihendeid sisaldavat varvi, ei tohi slilia, juua ega suitsetada.

e Viltige liiga pikkade pikendusjuhtmete kasutamist.

LIHVIJA KASUTAMISE AJAL

Lihvijaga lihvimise ajal kasutage alati kdrvaklappe ja respiraatorit.

Lihvija ei ole méeldud margade pindade t66tlemiseks.

Enne lihvija Gthendamist vooluvérku veenduge, et lihvija to6liliti ei oleks sisseliilitatud asendis.
Hoidke toitejuhe eemal lihvija liilkuvatest osadest.

Kui tootlete lihvijaga pinda, mis asub teie peast korgemal, kasutage kaitseprille.

Lihvijaga lihvimise ajal arge vajutage sellele liiga tugevalt. See voib pdhjustada lihvija seiskumise.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamisele kogut66 valtel, turvavahenditejalisakaitsevahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati kehavigastuste oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Taldlihvija on 1l klassi isolatsiooniga elektrilised kasitdoriistad. Seadme paneb tdodle Uhefaasiline
kommutaatormootor. Taldlihvija on méeldud puit- ja metallpindade, plastmaterjalide ning muude sarnaste
materjalide lihvimiseks, kasutades iga materjali jaoks vastava jamedusega lihvpaberit. Tanu vdéimalusele
kasutada eri kujuga lihvtaldu, saab lihvijaga toddelda isegi raskesti ligipddsetavaid kohti. Seadmete
kasutusalaks on ehitus- ja remonditdod ning kdik koduses majapidamises amatddrina tehtavad sarnased
t606d.

Lihvijat on keelatud kasutada lihvijat magneesiumi voi asbesti sisaldavate materjalide ning kipsiga
kaetud pindade lihvimiseks.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kadesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
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1. Tooluliti

2, Tolmueemaldusotsak

3. Tolmukogumisanum

4, Lihvtald

5. Lihvpaberi kinnitamise klamber

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Ristkilikukujuline lihvtald, kolmnurkne lihvtald, ruudukujuline lihvtald (seadme kiiljes) -3tk
2. Tolmukogumiskotiga anum -1tk
3. Lihvpaber, 3 tk iga lihvtalla jaoks (eri jamedusega) -9tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LIHVPABERI VALIK

Jamedamateraline liivapaber sobib enamiku materjalide esmaseks t66tlemiseks, peenemateralist

liivapaberit aga kasutatakse viimistlustoode juures.

e Kuitoodeldav pind ei ole sile, alustage t66d jamedamateralise liivapaberiga ja jatkeke sellega kuni sileda
pinna saavutamiseni.

e Jargnevalt kasutage keskmise teraga lihvpaberit, et eemaldada jameda lihvpaberiga tootlemisel
tekkinud jaagid.

e | Oopuks viimistlege pind peeneteralise lihvpaberiga.

LIHVPABERI PAIGALDAMINE

Lihvija on varustatud takjakinnitusega lihvtald, mis véimaldab vahetada lihvpabereid kiiresti ja mugavalt.

e Asetage liivapaber lihvtallale (4) nii, et paberi avaused langeksid kokku lihvtalla avaustega ja vajutage
kinni, et tagada tolmu poéhjalik eemalejuhtimine (joonis A).

e Lihvpaberi eemaldamiseks venitage see Uihest servast lahti ja tdommake lihvtallalt maha.

@ Kasutage aukudega lihvpaberist, sest siis pddaseb tolm ldbi lihvtallaaukude tolmueemaldussiisteemi.
Iga kord enne lihvpaberi vahetamist puhastage lihvtald, eemaldage sellelt tolm ning koikvoimalik
mustus naiteks harja voi pintsli abil.

Lihvijal on olemas ka kinnitusklamber lihvpaberi kinnitamiseks ruudu- voi ristkilikukujulise talla kiilge.
Klambrit kasutatakse selliste lihvpaberite kinnitamiseks, mis ei ole mdeldud takjakinnituse jaoks.

e Valige planeeritava t60 jaoks sobiva jdmedusega lihvpaber.
@ Paberi pehmendamiseks hddruge paberit sileda poolega nditeks vastu laua serva.
Vabastage lihvpaberi kinnitusklambrid (5) (joonis B).
Asetage lihvpaber lihvija tallale (4).
Veenduge, et lihvpaberi ja lihvtalla (4) avad langeksid tdielikult kokku.
Murdke lihvpaberi mélemad otsad lihvija talla otste alla.
Vajutage lihvpaberi kinnitusklambrid (5) kinni.
e Veenduge, et lihvpaber oleks piisavalt tugevalt kinnitatud.

@ Lihvpaber peab asetsema tihedalt vastu lihvija talda. Lihvpaber ei tohi olla I6tv. Kui paber lihvimise
ajal vdlja venib, tuleb seda pingutada. See pikendab margatavalt lihvpaberi kasutusaega.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRA\PHITE

TOLMU EEMALDAMINE

Taldlihvijaga on kaasas seadme kiilge ihendatav tolmukogumiskotiga anum, mis aitab hoida lihvitava

pinna puhtana.

e Asetage tolmuanuma (3) kinnitus tolmukogumisotsakule (2) ja kinnitage pddrates paremale (joonis C).

e Veenduge, et tolmuanum asetseb tolmukogumisotsakul piisavalt kindlalt. Selleks sikutage tolmuanumat
pisut (tolmuanum on tihendatud kummist tihendusrongaga).

Tolmukott paikneb tolmuanuma plastkorpuses (3). Tolmukoti tiihjendamiseks eemaldage plastkorpuse
tagumine osa (joonis D), votke tolmukott vilja ja tihjendage. Tolmukogumiskoti paigaldamine toimub
vastupidises jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama lihvija nominaaltabelis toodud pingetugevusele.
Sisseliilitamine - [Ulitage t66liliti (1) nupp asendisse | (joonis E).
Valjaliilitamine - lllitage tooliiliti (1) nupp asendisse 0.

TALDLIHVIJAGA TOOTAMINE

e Kogu lihvija tald peab asetsema vastu to0deldavat pinda.
@ e Libistage lihvijat mé6duka tugevusega vajutades ringikujuliste liigutustega, piki- véi ristisuunas moédda
toodeldavat pinda.
e Robustsemate toode jaoks kasutage jamedateralist, viimistlustoode jaoks aga peeneteralist lihvpaberit.
Sobiva jamedusega lihvpaber valige proovimise teel.
e Poleerimise |6petamisel vahendage jarkjargult survet lihvijale, tdstke see td0deldava pinna kohale ja
alles siis lilitage vlja.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- v6i hooldustoiminguid témmake seadme
toitejuhtme pistik pistikupesast vilja.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

e Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
@ e Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

e Puhastage seadet puhta lapi v6i nérga suruéhujoa abil. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid,
sest need voivad kahjustada seadme plastosi.

e Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et véltida seadme tlekuumenemist.

e Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sddemeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori slisiharjade seisundit.

e Hoidke seadet kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

LIHVTALLA VAHETAMINE

@ Kasutage t66 iseloomuga sobivat lihvtalda. Seadmega kaasas olevate tootaldade liigid on naidatud
joonisel F.

e Keerake lahti lihvtalla (4) kinnituskruvid (joonis G).
e Eemaldage tald ja paigaldage uus.
e Keerake kinnituskruvid kinni.

Kahjustatud lihvtald tuleb kohese vilja vahetada.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootorikulunud (lithemad kui 5 mm), kérbenud voi rebenenud siisiharjad tuleb kohe valja vahetada.
Vahetage alati mélemad siisiharjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED
Taldlihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalvéimsus 220W
Poo6rlemiskiirus ilma koormuseta 13000 min™
Vongete arv 26000 min"
Vongete kdrgus 1T mm
Lihvtalla méodud 104x 112 mm
Kaitseklass Il
Kaal 1,28 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirohutase: Lp, = 86 dB(A) K= 3 dB(A)
Miura voimsustase: Lwa= 97 dB (A) K= 3 dB(A)
Mébdetud vibratsioonitase: a,= 17,9 m/s* K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab miija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

* Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna
2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et kéik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, tootlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NPEBO4 HA OPUTNHAJIHATA UHCTPYKLUA

BUBPALVMOHHA LWJIANOMALLUNHA
59G320

BHUMAHWE:NPEOVN JANPUCTBIMUTEKbMYINOTPEBAHA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTIEABABHUMATEJ/IHO
AA NMPOYETETE HACTOALLATA MHCTPYKLMA 1 OA A 3AMA3UTE C LIE/T NO-HATATbLUHO U3MNON3BAHE.

noaPOBbHU NPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

Mpu wnndosaHe Ha AbPBEHN N METaNIHM MOBbPXHOCTY 6oaancaHn ¢ 6om ¢ nobaBka Ha 0f10BO, MOraT aa
Bb3HMKHAT BpedHW /TOKCMYHM NpaxoBe. KOHTaKTbT WX BAMLIBAHETO Ha TakMBa MpaxoBe e OnacHo 3a
3[1paBEeTO Ha 0OCITYKBALLOTO NINLIE U Ha CTpaHMYHUTE Mua. TpA6Ba Aa ynoTpebsaBaTe CbOTBETHUTE CPEACTBA
3a JIMYHA 3alKUTa, KaTo Hanpumep: GunTpuUpawmn MNosymacky, npegnasHy ounna.TpsbBa Aa BKIOUNUTE
MHCTanaumsa N3cMyKBaLla npaxa.

NPEAUN AA NMPUCTBMUTE KbM YIOTPEBA HA LJTIAVOA

e [lo Bpeme Ha ynoTpeba ApbxTe Wwhnaida 34paBo C ABETe pbLie.

e [lpean BKNOYBAHETO Ha wrnanda nNpoBepeTe Janun TOW He ce Aonupa upe3 abpasmBHaTa XapTus [0
MaTepuana, KoiTo obpaboTaarte.

e [lpean BKOUBAHETO Ha wnanda NpoBepeTe, Aanu abpasnBHATa XapTusi € 34PaBO 3aKperneHa, KakTo
1 TOBa, Jann 3aKpenBaliuTe JIOCTOBE Ce HamuUpaT B MOJIOXKEHMe, NPU KOeTO XapTuATa Aa e 34paBo
NPUTUCHATa OT TAX.

e He 6uBa fa ce JOKOCBAT ABMXKELLMTE Ce YacTu Ha Wwnanda.

e He 6uBa ga ocTaBaTe Wwnada cneq U3KIYBaHETO My, Npean Aa Cnpat Aa ce ABWXKaT HEroBuUTe YacTu.

e TpsAbBa ga mM3nonsBaTe NpefnasHa Macka , ako Mo Bpeme Ha wnaldaHeTo ce otaens npax. Mpaxwbr,
oTaenaAu ce npu wnandaHeTo Ha NOBBPXHOCTU BOSANCAHM C ONOBHK 60U , HAKOW BMAOBE AbPBECKHA
N MeTanu, e BpeeH.

e bpemeHHMTe eHu 1 JeuaTa He OMBa [a BAM3aT B NOMELLEHMETO, B KOETO C MOMOLLYTa Ha wnanda ce
OTCTpaHABa 601 , CbAbPKalla ONTOBHU CbeAVIHEHUS.

e B nomelleHneTo, B KOETO C MOMOLLTA Ha Walida ce OTCTpaHABAT 60U, CbAbpP KAl OJIOBHU CbeAUHEHNA
He 6UBa fa ce Aae, Ne Uy NyLwu.

e /I36AarealiTe ynotpebaTa Ha AbArv pPasknoHUTENN.

NMPU YNOTPEBA HA WJIAUDA

e ObGe3aTenHO 13NoN3BalTe WyMO3arnywnTenn 1 NnpeanasHa nosymacka.

LLnandst He e NpeaHa3HayeH 3a paboTa Ha MOKpO.

Mpeau fa BkntoumnTe Wnada B MpexaTa, NPoBepeTe Aanv NYCKOBUAT Oy TOH He € BbB BKITKOYEHO MOJIOXKEHME.,

3axpaHBalLMAT NPOBOAHNK 06e3aTeNiHO TpAbBa fa e Aaney oT NOABMXHUTE YacTu Ha whanda.

AKoO no Bpeme Ha paboTa WnandsT ce HaMMpa Hag rnaBaTa Ha onepaTopa, U3MNoN3BanTe NpeanasHy UK

crieyynanHuy 3alWmTHY oumna.

e [pu paboTa c wnada He 6UBa Aa OKa3BaTe BbPXY HErO NPEKOMEPEH HATUCK, TbIA KaTo ToBa 61 MOro
Ja fjosefe A0 CMMPaHETO My.

BHUMAHME! CropbKeHMneTo e npeagHa3sHavyeHo 3a paboTa B 3aTBOPEeHU NOMEeLLeHUA.

Bbnpekn ynotpe6aTta Ha KOHCTPYKLMA, KOATO NO NPpUHLMN e 6e30nacHa, ynotpe6arta Ha npegnasHu
1 AOMbIHUTESNIHU 3alUTHU CPeACTBa, BUHArn CbliecTByBa MMHUMAJIEH PUCK OT HapaHABaHe Mo
BpemMe Ha pabora.

CTPYKTYPA N TNPUNOMEHUE

BubpownandoBeTe ca pbyHU €NeKTPOUHCTPYMEHTM € n3onauma Il knaca . Team yCcTponcTBa ce 3aABUKBaT
C nomolTa Ha egHodaseH KoNeKTopeH ABuraten. Bubpownandst e npenHasHauyeH 3a wWnndoBaHe u
nofnpaHe Ha AbpPBEHU, METasiHVM U MIACTMACOBY MOBBPXHOCTW, KAKTO M APYri NogobGHU maTepuanu ,
13Mnon3Barky abpasnBHa XapTuA CbC CbOTBETHUTE NapameTpu. bnarogapeHue Ha ynotpebarta Ha pasnnyHu
paboTHM NNIOTOBE € Bb3MOXHO Aa ce paboTu gopu B TPYAHOZOCTbNHMU MecTa. Obnactite Ha ynoTpeba
BKJIIOUBAT U3BDHPLLUBAHETO HA PEMOHTHO-CTPOUTENHN PaboTK , KAKTO U Ha BCSIKAKBM AEMHOCTM CBbP3aHM
CbC camocToATeNHaTa ObUTENCKA AeNHOCT (MalCTOpPeHE).
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@ He ce paspewaBa wu3nonsBaHeTto Ha wnaida 3a o6pa6oTKa Ha MaTepuanu CbAbpPXKaLU
MarHesui1,a36ecT nunm NOBbLPXHOCTU, NOKPUTHY C runc.

OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHULA

JonynocouyeHata HOMepauua ce OTHACA JO efleMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO NpefcTaBeHU Ha rpaduyHmTe
CTPaHMUW Ha HacToALWaTa MHCTPYKLKUA.

1. Nyckos 6yToH

2. HakpanHuK 3a oTBeXaaHe Ha npaxa

3. Cbpa 3a cbbrpaHe Ha npaxa

4, PaboTeH nnot

5. Knema 3a 3akpenBaHe Ha abpa3vBHaTa xapTua

* Moxe Aa IMa Pa3inkn Mmexxay yeptexa n n3genneTo

OMUCAHUE HA U3MON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN
BHUMAHVE

A MPEOYMPEXAEHVE

@ MOHTAX/HACTPOVIKN

@ NHOOPMALILA

OBOPYABAHE N AKCECOAPU

1. MNpaBobrbneH, TPUbIbJieH, KBagpaTeH paboTeH MIOT (MOHTUPaH KbM YCTPOWNCTBOTO) -36p.
2. Cbp c Topba 3a cbbMpaHe Ha npax -16p.
3. Abpa3mBHa xapTuA No 3 6p. 3a Bcekn paboTeH NnoT (pas3nnyeH pasmep) -96p.

no4roToBKA 3A PABOTA

N3BOP HA ABPA3BHA XAPTUA

Eqpo3bpHecTata abpasvBHA XapTusa e MpefHa3HayeHa 3a 0OpaboTKa Ha rpamaBu matepuianu, a
@ LpebHO3bpHECTaTa XapTuUA CNyu 3a 06paboTka Ha GUHK MOBBPXHOCTML.
e KoraTo NoOBbPXHOCTTA He € MMafKa,n3nosi3BaliTe MbpBO eApO3bpPHECTA XapTWA AOKATO Ce U3IaaM.
e Cnepn ToBa M3nosi3BaTe CpeAHO3bPHECTa XapTua C Len NpemMaxBaHe Ha crnepguTe oT obpaboTkaTta C
eflpo3bpHecTaTa XxapTus.
e Hakpasn n3nonspanTte gpebHo3bpHeCTaTa XapTuA C Len ga nocturHete ¢prHa obpaboTka

MOHTUPAHE HA ABPA3UBHATA XAPTUA

WnaidbT e cHabpgeH ¢ paboTeH MNOT C T.H. Jienka, KOATO MO3BOMABA JIeCHO M O6bp30 MOHTMpPaHe Ha

abpasuBHaTa xapTus.

o [lo6nuxeTe abpasvBHaTa xapTua Ao paboTHMA NnoT (4) Taka, ye HeroBuTe OTBOPY ,a” Aia CbBMaAHaT C
OTBOpUTE Ha PaboTHUA NNOT Ha Wianda 1 A NPUTUCHETE, KOETO e ocurypu eGeKTMBHO OTCTPaHABaHe
Ha npaxa (uyepr. A).

e 3a fa ceanuTe abpasnBHaTa xapTuiA, TPAOBa fa A 3gbpraTte NeKo OT e4HaTa CTpaHa U Cief ToBa [1a A U3BaguTe.

N3nonseaitte nepdpopupaHa abpasmBHa XapTud, 3a fa MOXe NpaxbT Aa AOCTUrHe Npes oTBopuTe

B paboTHMA NNOT A0 MHCTanauuATa 3a OTBeXAaHe Ha npaxa. lNpean BcAka egHa CMAHa Ha
abpasuBHaTa XapTusa NMOYNCTBaNTe PaboOTHMA MJOT, OTCTPAHABAMKMA OT HEro npaxa U BCAKaKBM
APYry 3aMbpCABaHNA C NOMOLLTa Ha rOIAMa YeTKa 1 Masika yetumua.

OcBeH TOBa LLIJ'IaVI(I)'bT € OONbJIHUTENTHO CHa6,El,eH C Knemun 3a 3aKpenBaHe Ha a6pa3V|BHaTa XapTma KbMm
KBagpaTHUA N NMPaBObIbJIHXAA NNOT B cnyqa|7| Ha yn0Tpe6a Ha a6pa3v| BHa XapTuA, KOATO He e NpeHa3Ha4YeHa
3a 3aKpenBaHe nocpencTBOM Nnerka.

e /I36epeTe pa3mepa Ha abpa3mBHATa XapThA Taka, Ye fja OTroBaps Ha NpeaBuaeHaTa paboTa.
o C LleN1 OMEKOTABAHETO Ha XapTuATa A NPUABMXKETE OTFOpe Hagony no pbba Ha macara.
e Pa3sxniabBaTe KiemuTe 3aKpenBsally abpa3uBHaTa xapTuis (5) (uepT. B).
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Cnarate abpa3uBHaTa XxapT1a BbpXy MoTa Ha Wwnanda (4).

MpoBepnaBATe fanu oTBOPUTE B abpa3mBHaTa XapTuA CbBMAAAT M3UANO C OTBOPUTE Ha PpaboTHUA NnoT (4).
3aKpenBaTe [BaTa Kpas Ha abpa3nBHaTa XapTua KbM pbbOoBeTe Ha NyoTa Ha wianda.

3araraTe KnemuTe 3aKkpensaLiy abpa3mBHaTa xapTus (5).

e [lpoBepnaBaTe Aanv abpasmBHaTa XapT1A e 34paBo 3aKpeneHa.

@ A6pasuBHaTa XxapTuAa TpA6Ba NABTHO Aa NpuaAra Kbm nnota Ha wnanda. He Tpa6ea aa mma
HUKaKbB nyPT. AKO Mo Bpeme Ha paboTa xapTuATa ce USMeCTH, ceABa Aia ce oTCTpaHu ny¢dTa, KOeTo
3HaUMTEJNHO Lie YAbMKN BpemMeTpaeHeTo Ha HeHOTO U3Non3BaHe.

OTBEMAAHE HA MPAXA

BubpownandsbT e cHabageH cbC cba U Topba 3a cbbUMpaHe Ha npax C Uen NOoAAbPMKAHETO Ha uucTa
@ 06paboTBaHa MOBbPXHOCT.
e 3akpengeaTe CbAa 3a CbOMpaHe Ha Npax (3) KbM HakpalHMKa 3a oTBeXAaHe Ha npax (2) u ro dpukcmpare
ype3s 3aBbpTaHe HagAcHo (uepT. C).
e [lpoBepsBate fanv CbAbT € o6pe 3aKpeneH KbM HaKpaliHVKa 3a OTBEXKAaHE Ha Mpaxa, KaTo JIeKo 13abpreaTe
CbAaa KbM cebe cr (CbIbT 3a Npax € XepMeTM3KPaH NOCPefCTBOM r'YMEH NMPbCTEH, T.H. O-MPbCTEH)

Top6aTa 3a Npax e pa3nonoxeHa B MNacTMacoBKA KOPMyC Ha cbaa 3a npax (3). 3a Aa ro nsnpasHuTe, TPsA6BaA Aa

@ CHeMeTe 3afHaTa YacT Ha NiacTMacoBusa Kopnyc (4epT. D), aa ceanute TopbHaTa 3a Npax 1 fa U3npasHuTe
HelMHOTO CbAbprKaHMe. MOHTaXXbT Ha TopbaTa 3a Npax ce M3BbPLUBA B NOC/eAOBATENIHOCT, 06paTHa Ha
HEeMHNA AEMOHTaX.

PABOTA/HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE/U3KJTIOYBAHE

HanpexeHneTto Ha mpexaTta TpAa6Ba fa cCboTBETCTBa MO pa3Mep Ha HanpeXXeHNEeTo NOCOYEHO BbpXy
Tabenkarta c TeXHUYECKUN faHHU Ha Wwhnanda.

BkniouBaHe — npemecTtBate nyckosus 6yToH (1) B no3uuus | (uepr. E).

UskniouBaHe - npemecTBaTe NyckoBusa 6yToH (1) B nosuuyus O.

PABOTA C BUBPALIMOHHATA WIANOMALLMHA

e [lo Bpeme Ha paboTa uanaTa WinpoBbUYHA MOBBPXHOCT Ha PabOTHMA NIOT TPAGBaA Aa Ce HaMKpa BbpPXY
@ ob6paboTBaHaTa MOBBPXHOCT.
e YnpaxkHABalTe yMepeH HaTUCK BbpXy LWalda, KaTo ro npemecTsate Bbpxy 06paboTBaHMs MaTepuran
NOCPeACTBOM KPbroBY ABMXKEHWNA B HANpeUHa Un HaTbXHa NOCOKa.
e 3a rpanasu NOBbPXHOCTU M3MoN3BaliTe abpasviBHA XapTuUsA C No-eApw 3bpHA, a 3a GUHM PaboTu - ¢ no-
Ape6HO 3bpHO. AbBpa3mBHaTa XapTus e Haii-gobpe aa n3brpaTe NOCPeACTBOM MHOTOKPATHN OMUTH.
e [lpuknioyBaiikn MoMpaHeTo TpPAGBa Aa HamanuWTe HAaTUCKA BbPXy Laida, KaTo ro BAWIHeTe Haj
0ob6paboTBaHaTa NOBBPXHOCT U ef1Ba TOraBa ro U3KJunuTe.

OBbCJIYKBAHE U TIO44PDBXKA

Mpean pa NpucTbNUTEe KbM KakKBMTO M fa 6uno onepauuy No MHCTA/IMPAHETO, perynMpaHeTo,
pPeMoHTa unu o6cny)KBaHeTo, C/lefiBa Aa WU3BajuTe Lercesia Ha 3axXpaHBAlWMA NMPOBOAHUK OT
MPEeXOBMNSA KOHTAKT.

noaaPbXKKA N CbXPAHABAHE

e [lpenopbuBa ce NOYMCTBAHETO HA YCTPOMCTBOTO Aa Ce U3BbPLLBA Cllef BCSKA efiHa ynoTpeba.
@ e [lpu nouncTBaHe He TPAGBa Aa ce U3MON3BaT BoAa UKW APYrv TEUHOCTU.
® YCTPOWCTBOTO NOYMCTBAMTE C MOMOLLTA Ha YETYMLIA UM C MOMOLLTA HA CMbCTEH Bb3AYX C HUCKO HasAraHe.
He 6vBa fa ce n3non3BaT HMKAKBU MOUYNCTBALLM CPEACTBA N PAa3TBOPUTENN, Thi KaTo Te 61xa Mornv 4a
noBpeasT NNacTMacoBUTe YacTu.
e PefoBHO nMoumncTBaiTe BEHTUNALMOHHKTE MPONYKM B KOPMyca Ha ABWraTens, 3a Aa He ce CTUTHe Ao
nperpsiBaHe Ha YCTPOWMCTBOTO.
e B cnyyail Ha NPEKOMEPHO UCKPEHE Ha KoJieKTopa ce obbpHeTe KbM KBanMouUMpaHo nuue C uen
MpoBepKaTa Ha TEXHNYECKOTO CbCTOAHME Ha BbIMEPOAHNTE YETKW Ha ABUraTeNs.
® YCTPOWCTBOTO CbXpPaHsBaWTe BUHArM B CYX0 1 HEOCTBIMHO 3a [eLia MACTO.
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CMAHA/NMOAMAHA HA PABOTHUA MNOT

B 3aBMCMMOCT OT HyAuWTe 1 BUAa Ha M3BbpLUBaHaTa paboTta TpaAbBa Aa ce U3non3Ba CbOTBETEH paboTeH
nnot. BugoseTe paboTHM MIOTOBE, C KOUTO € CHabZeHO YCTPOMCTBOTO, Ca MOKa3aHu Ha vepT. F

e OTBMHTBaTe 6onTOBETE 3aKpenBalum paboTHMA nnoT (4) (YepT. G).
e CBasiATe 1 CMeHATe MJoTa.

e 3ardAraTe 3akpensauwuTe 6onTose.
MospepeHunaT paboTeH NNOT cneaBa aa 6bae He3ab6aBHO CMEHEH .
CMAHA HA BbIMMEPOOHUTE YETKU

Ynorpe6eHuTe (NO-KbCK OT 5 mm), U3ropenu uiam cHyneHn BbriepoaHu YeTKN Ha ABuUraTens Tpa6sa
BefHara Aa 6bgaTr cmeHeHU. BuHaru ce nsebpuiBa eqHOBpeMeHHO CMAHAaTa Ha ABeTe BbINepogHU

yeTKu. OnepaymATa No cMAHaTa Ha Bbr/iepogHUTE YeTKN CriefBa 3aAb/IKUTENTHO fja ce NoBepy Ha
@ KBanuduunpaHo nuue, N3nossBaik OpUrnHanHM 4yacTu.

BcAkakbs BMA noppean Tpﬂ6Ba na 6'b}J,aT OTCTPaHABaHW OT OTOPU3NPAHNA CepBI/I3 Ha npon3soaunTenAa.

TEXHUYECKU NAPAMETPU

HOMWHANHU AAHHU
Bu6pownaiid
Mapametrbp CrommHocT

3axpaHBaLLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeToO 50 Hz
HomuHanHa mouwHoCT 220W
CKopocCT Ha 060poTHTe 6e3 HaTOBapBaHe 13000 min™
Bbpoii Ha ocuunaymnTe 26000 min™’
Xop Ha ocuymnayunTe T mm
Pasmep Ha wWnndposbYHMA NNOT 104 x 112 mm
Knaca Ha 3awmteHocT Il
Maca 1,28 kg
loanHa Ha Npon3BOACTBO 2016

OAHHU 3A LUWYMA U BUBPALUNUTE

HuBo Ha akycTuyHoTO HanAraHe: Lpa= 86 dB(A) K =3 dB(A)
HuBo Ha akycTmMyHaTa MmowHoCT: Lwa= 97 dB(A) K =3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BMOpPALMOHHWTE YCKopeHus: an= 17,9 m/s*K= 1,5 m/s?

3ALYUNTA HA OKOJIHATA CPEA

MpoayKTuTe C eNeKTPMUECKO 3axpaHBaHe He 61Ba fa ce U3XBBbPSAT 3aefJHO C AOMALUHWTE OTNAaAbLUM
, a Ja 6baaTt npefajeHN Ha PEUUKIIMHI B CbOTBETHWUTE npefnpuAtua. MHpopmaumsa OTHOCHO
peLUKINHIa AaBa MPOU3BOAUTENAT HAa NPOAYKTA UNN MECTHUTE BNACTW. MI3HOCEHUTE eneKkTpuyeckn
N eNIEKTPOHUYHY CbOPBXKEHNA CbAbPXKAT CYOCTaHLUM, KOMTO HE Ca HeyTpasiHU 3a OKOJHaTa cpea.
CbopbKeHWA, KOUTO He Ca buUNv peunKvpaHm, NpeacTaBaaBaT NOTEHLMANHA OMACHOCT 3a OKOJTHAaTa
cpefa 1 3a 34PaBeTo Ha Xopara..

* 3anasga ce NPaBOTO 3a M3BbPLUBAHE HA NMPOMEHMN.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa cbc cepanuviie BbB Bapuasa, yn.
MorpaHnyHa 2/4 (HapuuyaHa no-HaTaTbk : ,Grupa Topex”) uHPopmMUpa, ye BCAKAKBU aABTOPCKM MpaBa OTHOCHO
CbAbPKAHMETO Ha MHCTPYKUMA (HapuyaHa Mo-HaTaTbk : ,MHCTpyKUuA”), BKNOYBALM MeXAY OPYroto HeWHUA TEeKCT,
nomecteHute potorpaduu, cxemu, YepTeXxn, a CbLLO U HENHMTE KOMMO3MLUUK, NMPUHaAIexaT uknountesHo Ha Grupa
Topex 1 nopnexar Ha MpaBHa 3aliuTa CbrNacHO 3akoHa oT 4 despyapu 1994 rogrHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBo U
cpofHuTe My npaBa (eHOpoAeH TeKCT B [ibpaBeH BecTHNK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-KbcHUTe n3meHeHus). KonupaHeTo,
npepaboTBaHeTo, Ny6NMKYBaHETO, MOANDULMPAHETO C KOMEepYeCKa Lien Ha UsaaTa MHCTPYKLMSA, KAKTO 1 Ha OTAeNHUTE 1
enemeHTn 6e3 cbrnacmeTo Ha Grupa Topex 1n3paseHo B NMcMeHa popma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOXe a AoBeae
[0 NPUBANYAHETO KbM rpa)kfAaHCKa 1 Haka3aTenHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

VIBRACIJSKA BRUSILICA
59G320

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI
IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

Prasina koja mozZe nastati tijekom brusenja povrsina bojanih olovhom bojom, nekih vrsta drveta i metala
je Stetna/toksi¢na. Kontakt ili udisanje prasine u kojoj se nalaze spojevi olova moze biti Stetno po zdravlje
rukovatelja ili drugih osoba. Koristite odgovarajuca sredstva individualne zastite, kao $to su polumaske s
filterima i zastitne naocale. Prikljucite instalaciju za odvod prasine.

PRIJE POCETKA KORISTENJA BRUSILICE

e Kod koriStenja brusilicu drZite ¢vrsto, s obje ruke.

e Prije ukljucivanja brusilice provjerite da li brusni papir ne dodiruje materijal koji Zelite obradivati.

e Prije ukljucivanja brusilice provjerite da li brusni papir je dobro pri¢vri¢en te da li je poluga za
pri¢vriéivanje papira u polozZaju stezanja papira.

e Ne dirajte elemente brusilice koji su u pokretu.

e Nemojte odloziti uredaj dok se njegovi pokretni dijelovi ne zaustave.

e Ako kod brusenja nastaje prasina, koristite zastitnu masku. Prasina koja nastaje tijekom brusenja povrsina
bojanih olovhom bojom, nekih vrsta drveta i metala je Stetna.

e Trudnice i djeca ne smiju ulaziti u prostorije u kojima se koristi brusilica za skidanje boje koja sadrzi
spojeve olova.

e Nemojte jesti, piti ni pusiti u prostorijama gdje se koristi brusilica za skidanje boje koja sadrzi spojeve
olova.

e |zbjegavajte koridtenje dugih produznih kablova.

ZA VRIJEME KORISTENJA BRUSILICE

Za vrijeme rada s brusilicom uvijek koristite Stitnike sluha i zastitnu polumasku.

Brusilica nije namijenjena za rad ukoliko je prisutna vlaga ili je mokro.

Prije ukljuc¢ivanja brusilice provjerite da li se gumb prekidaca nalazi u polozaju iskljucen.

Mrezni kabel uvijek drzite podalje od pokretnih elementa uredaja.

Kod brusenja predmeta koji su iznad glave operatera koristite gogle ili zastitne naocale.

Za vrijeme rada s brusilicom ne vrsite na nju prekomjerni pritisak koji bi mogao dovesti do zaustavljanja
uredaja.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru. Bez obzira na sigurnu konstrukciju,
upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda
nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Vibracijske brusilice su rucni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski
motor. Vibracijske brusilice su predvidene za brusenje i poliranje drvenih i metalnih povriina, umjetnih
i slicnih materijala, kod uporabe brusnog papira odgovarajuce gradacije. Zahvaljuju¢i uporabi razlicitih
oblika radnih tanjura moguce je koristiti alat i na teSko dostupnim mjestima. Podrucja njihove primjene su:
gradevinski i adaptacijski radovi te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

Ne koristite brusilicu za brusenje materijala koji sadrze magnet, azbest ili povrSina pokrivenih
gipsom.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
1. Prekidac

2. Nastavak za odvod prasine

3. Spremnik za sakupljanje prasine
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4, Radni tanjur
5. Stezaljka za pri¢vricivanje brusnog papira

¥ Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

(D INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Radni tanjuri, pravokutni trokutni i kvadratni (montirani na uredaj) -3 kom
2. Spremnik s vre¢om za prasinu - 1kom
3. Brusni papir, po 3 komada za svaki radni tanjur (razlicite gradacije) -9 kom

PRIPREMA ZA RAD

&

®

Vb

ODABIR BRUSNOG PAPIRA

Brusni papir s ve¢im zrncima je prikladan za grubo brusenje veéine materijala dok se papir s manjim zrncima

koristi za zavrSne radove.

e Ako povrsina nije ravna, brusenje pocnite s papirom s vec¢im zrncima i nastavite sve dok se povrsina ne
izravna.

e Nakon toga upotrijebite papir sa srednjim zrncima kako biste uklonili tragove ostale nakon koristenja
papira s veéim zrncima.

e Na kraju upotrijebite papir s malim zrnima kako biste izvrsili zavrsno brusenje.

STAVLJANJE BRUSNOG PAPIRA

Brusilica ima tanjur s tzv. ¢ickom $to omogucava laku i brzu zamjenu brusnog papira.

e Brusni papir priblizite radnom tanjuru (4) tako da se njegovi otvori,a” poklapaju s otvorima na radnom
tanjuru brusilice i pritegnite, $to ¢e osigurati ucinkovito odvodenje prasine (crtez A).

e Kako biste skinuli brusni papir, otvorite ga s jedne strane, a nakon toga povucite.

Koristite perforirani brusni papire kako bi prasina mogla prolaziti kroz otvore na brusnom tanjuru (2) u
nastavak za odvod prasine. Svaki put prije izmjene brusnog papira ocistite radni tanjur i uklonite iz njega
svako oneciséenje, na primjer pomocu cetkice ili kista.

Brusilica takoder ima stezaljke za pri¢vrscivanje brusnog papira koje su prikladne za kvadratni ili pravokutni
tanjur u slucaju koristenja brusnog papira koji nije namijenjen za pri¢vrs¢ivanje na cicak.

e Odaberite gradaciju brusnog papira prikladnu za vrstu planiranog rada.

e Brusni papir mozZete omeksati postupkom trenja njegove manje hrapave strane za rub nekog predmeta,
na primjer stola.

Popustite stezaljke za stavljanje brusnog papira (5) (crtez B).

Brusni papir stavite na tanjur brusilice (4).

Provjerite da li se otvori na brusnom papiru potpuno poklapaju s otvorima na radnom tanjuru (4).

Oba ruba brusnog papira savinite na rubu tanjura brusilice.

Stegnite stezaljke za stavljanje brusnog papira (5).

e Provjerite da li ste ¢vrsto namijestili brusni papir.

Brusni papir mora tijesno prianjati uz tanjur brusilice, bez bilo kakvih zazora. Ako se za vrijeme brusenja
papir odmakne, uklonite taj zazor, $to ¢e znatno produziti rok trajanja stavljene trake za brusni papir.
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ODVOD PRASINE

U opremi vibracijske brusilice je spremnik s vre¢com za sakupljanje prasine, Sto osigurava odrzavanje Cistoce
@ na obradivanoj povrsini.
e Nosac spremnika za prasinu (3) stavite na nastavak za odvod prasine (2) i osigurajte postupkom okretanja
prema desno (crtez C).
e Provjerite da li ste spremnik za prasinu sigurno stavili na nastavak tako da lagano povucite za spremnik
(spremnik je osiguran s brtvom u obliku gumenog o-ring prstena).

Vreca za prasinu se nalazi u plasticnom kucistu spremnika za prasinu (3). Kako biste ispraznili vrecu, skinite
straznji dio plasti¢nog kucista (crtez D), skinite vrecu s drzaca i uklonite s nje praSinu. Montazu vrece za
prasinu izvrsite suprotnim postupkom do njegove demontaze.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati velicini napona koji je napisan na nazivnoj tablici brusilice.
Ukljucivanje — postavite prekidac (1) u polozZaj I (crtez E).
Iskljucivanje — postavite prekidac (1) u polozaj O.

RAD S VIBRACIJSKOM BRUSILICOM

Za vrijeme rada s brusilicom cijela brusna povrsina radnog tanjura mora se nalaziti na obradivanoj

povrsini.

e Vriite umjereni pritisak na brusilicu, pomicite je po obradivanim materijalu kruznim pokretima, u
uzduznom ili popre¢nom smjeru.

e Zagrubo brusenje koristite brusni papir sa ve¢im zrncima, a za zavrsno brusenje, s manjim zrncima. Vrstu
brusnog papira odaberite tako da ga probate.

e Na zavrsetku poliranja smanjite pritisak na uredaj, podignite ga iznad obradivane povrsine i tek onda
iskljucite.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka svih radova instaliranja, odrzavanja, podesavanja ili popravljanja alata trebate utikac
A iz mrezne uticnice.

ODRZAVANIJE | CUVANJE UREDAJA

e Preporu¢amo da uredaj Cistite nakon svake uporabe.
@ e Za cis¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

e Uredaj Cistite pomocu kista ili zraka pod malim pritiskom. Ne koristite nikakva sredstva za ¢iséenje niti
razrjedivace koji bi mogli ostetiti elemente od umjetnog materijala.

e Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste sprijecili pregrijavanje uredaja.

e U slucaju prevelikog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranoj osobi za provjeru stanja ugljenih
Cetkica motora

e Uredaj ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

IZMIJENA /ZAMJENA BRUSNOG TANJURA

Ovisno o vrsti izvodenih radova trebate upotrijebiti odgovarajuci radni tanjur. Vrste radnih tanjura koji su u
isporuci uredaja, su prikazani na crtezu F.

e |zvadite vijke za pri¢vrséivanje brusnog tanjura (4) (crtez G).
e Skinite i zamijenite tanjur.
e Pricvrstite vijke

@ Ostecen radni tanjur bez oklijevanja zamijenite.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice.
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Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti

isklju¢ivo originalne dijelove.

(D Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni Serviseri proizvodaca.

NAZIVNI PODACI

TEHNICKI PARAMERTRI

Vibracijska brusilica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 220W
Brzina okretaja bez opterecenja 13000 min
Broj vibracija 26000 min"
Posmak vibracija 1T mm
Dimenzije brusnog tanjura 104x 112 mm
Klasa zastite I
Tezina 1,28 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACLJE

Razina akustickog pritiska Lp, = 86 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage Lw, = 97 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titrajaa, = 17,9 m/s?K=1,5m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

¥ Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

»Drustvo s ograni¢enom odgovorno$¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
»Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa
Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i
moze dovesti do prekriajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

MASINA ZA SMIRGLANJE
59G320

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

za vreme Smirglanja drvenih i metalnih povrsina npr. farbanih farbom sa dodatkom olova, moze do¢i do
stvaranja Stetne/otrovne prasine. Kontakt ili udisanje prasine takve prasine moze ugroziti zdravlje korisnika
ili osoba sa strane. Potrebno je koristiti odgovarajuca sredstva zastite, poput: filter polumaske, zastitnih
naocara. Treba prikljuciti instalaciju za odvodenje prasine.

PRE PRISTUPANJA UPOTREBI MASINE ZA SMIRGLANJE

e Zavreme upotrebe masinu treba drzati sigurno, obema rukama.

e Pre ukljucivanja masine treba se uveriti da ona ne dodiruje Smirgl-papirom materijal koji treba da se
obraduje.

e Pre uklju¢ivanja masine treba se uveriti da je Smirgl-papir sigurno pri¢vriéen, kao i da je rucica za
pricvriéivanje papira u polozaju pritiskanja papira.

e Zabranjeno je dodirivati delove masine koji su u pokretu.

e Zabranjeno je odlagati na stranu masinu pre nego $to se svi njeni pokretni delovi ne zaustave.

e Treba koristiti zastitnu masku za prasinu, jer se tokom rada stvara prasina. Prasina koja nastaje tokom
brusenja povrsina bojenih bojom sa olovom, nekih vrsta drveta i metala Stetna je po zdravlje ljudi.

e 7Zene utrudnodiideca ne smeju da ulaze u prostorije u kojima se uz pomo¢ masine za $mirglanje 3mirgla
farba sa dodatkom olova.

e U prostoriji u kojoj se uz pomo¢ masine uklanjana farba koja sadrzi u sebi olovo, zabranjeno je jesti, piti
ili pusiti.

e Treba izbegavati upotrebu dugackih produznih kablova.

PRILIKOM UPOTREBE MASINE ZA SMIRGLANJE

e Prilikom upotrebe masine uvek treba koristiti Stitnike za udi i zastitnu polumasku.

Masina nije namenjena za rad na mokro.

Pre ukljucivanja masine u struju potrebno je proveriti da li se starter nalazi u polozaju ukljucen.

Strujni kabl uredaja uvek treba drzati dalje od pokretnih delova drugih masine.

Prilikom rada sa masinom iznad glave operatora, potrebno je nositi zastitne naocari ili naocari koje stite

od prskanja.

e Za vreme rada sa masinom, ne treba vrsiti prekomerni pritisak na nju koji bi mogao dovesti do
zaustavljanja masine.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,
uvek postoji rizik od povrede tokom rada.

IZRADA I NAMENA

Masina za Smirglanje je ru¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni preko jednofaznog motora.
Masina za Smirglanje namenjena je za Smirglanje i poliranje povrsina od drveta, metala, plasti¢nih masa i
drugih sli¢nih materijala, sa upotrebom $mirgl-papira odgovarajuceg stepena. Zahvaljujuci upotrebi radnih
stopa razli¢itog oblika omogucava rad i na tesko dostupnim mestima. Opseg njene upotrebe je izvodenje
popravki — gradevinskih ili drugih vrsta poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

@ Zabranjeno je koristiti masinu za Smirglanje materijala koji sadrze magnezijum, azbest ili povrsina
prekrivenih gipsom.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog uputstva.
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1. Starter

2. Kraj za odvodenje prasine

3. Rezervoar za prikupljanje prasine

4, Radna stopa

5. Klema za pric¢vrscivanje Smirgl-papira

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteZa i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA
OPREMA I DODACI
1. Radna stopa pravougaona, trougaona, kvadratna (montirana na uredaj) -3 kom.
2. Rezervoar sa dzakom za prikupljanje prasine -1 kom.
3. Smirgl-papir, po 3 kom. za svaku radnu stopu (razli¢ita veli¢ina) -9 kom.

PRIPREMA ZA RAD

1ZBOR SMIRGL-PAPIRA

Smirgl-papir sa krupnijim zrnom koristi se za grubu obradu veéine materijala, a 3mirgl-papir sa sitnijim

zrnom koristi se za zavrSne poslove.

e Kada povrsina nije ravna posao treba otpoceti sa grubljim Smirgl-papirom i nastaviti sve dok se povrsina
ne izravna.

e Dalje treba uzeti Smirgl-papir srednje velic¢ine zrna, kako bi se uklonili tragovi ostali nakon obrade grubim
papirom.

e Na kraju treba uzeti papir sitnog zrna i obaviti zavrSne operacije.

POSTAVLJANJE SMIRGL-PAPIRA

Masina poseduje radne stope sa tzv. ¢Cickom, $to omogucava laku i brzu promenu $mirgl-papira.

e Pribliziti Smirgl-papir do radne stopa (4) tako da njegovi otvori ,a” pokrivaju otvore na radnoj stopi
masine i pritisnuti, Sto obezbeduje efikasno odvodenje prasine (slika A).

e Da bi se Smirgl-papir skinuo potrebno je podici ga s jedne strane, a zatim povuci.

@ Treba koristiti perforacioni Smirgl-papir, kako bi prasina mogla kroz otvore na radnoj stopi da dode
do instalacije za odvodenje prasine. Pre svake promene Smirgl-papira treba ocistiti radnu stopu,
uklanjajuéi prasinu s nje kao i sve druge necisto¢e uz pomoc npr. cetke ili cetkice.

Pored toga masina poseduje klemu za pri¢vric¢ivanje Smirgl-papira za kvadratnu stopu ili pravougaonu, u
slu¢aju upotrebe Smirgl-papira koji ne moze da se pricvrsti ¢ickom.

e Odabrati Smirgl-papir sa odgovaraju¢om veli¢cinom zrna za planirani posao.

@ Da bi papir omeksao protrljati glatku stranu o ivicu npr. stola.

Otpustiti kleme za pri¢vrs¢ivanje Smirgl-papira (5) (slika B).

Postaviti Smirgl-papir na stopu masine (4).

Uveriti se da se otvori na papiru i radnoj stopi (4) u potpunosti poklapaju.

Saviti oba kraja $mirgl-papira na ivicama stope masine.

Pritisnuti kleme za pri¢vrs¢ivanje Smirgl-papira (5).

e Uveriti se da je Smirgl-papir pravilno pricvricen.

@ Smirgl-papir mora évrsto da prileze na stopu masine. Ne sme biti ni malo prostora. Ukoliko se tokom
Smirglanja papir izvuce treba popustiti zategnutost, sto ¢e znacajno produziti vreme upotrebe
konkretnog Smirgl-papira.
70
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ODVODENJE PRASINE

Masina za Smirglanje poseduje rezervoar sa dzakom za prasinu, koji sluzi za odrzavanje ¢istoce povrsine

koja se obraduje.

e Gurnuti pri¢vrsni patent rezervoara za prasinu (3) na kraj za odvodenje prasine (2) i osigurati okretanjem
u desno (slika C).

e Proveriti da li rezervoar za prasinu sigurno stoji na kraju za odvodenje prasine, tako $to cete ga lagao
povuci za rezervoar (rezervoar za prasinu pric¢vrs¢en je gumenim prstenom o-ring).

DzZak za prasinu nalazi se u plasticnom kucistu rezervoara za prasinu (3). Kako bi se ispraznio potrebno je
skinuti zadnji deo plasti¢nog kudista (slika D), skinuti dzak za prasinu i isprazniti njegov sadrzaj. Montaza
dzaka za prasinu obavlja se obrnutim redosledom u odnosu na njegovu demontazu.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici brusilice.
Ukljucivanje - prebaciti taster startera (1) u poziciju I (slika E).
Iskljucivanje - prebaciti taster startera (1) u poziciju O.

RAD SA MASINOM ZA SMIRGLANJE

e Zavreme rada Citava povrsina radne stope treba da prileze na povrsinu materijala koji se obraduje.
@ e Primenjujuci umereni pritisak povlaciti masinu preko povrsine koja se obraduje kruznim pokretima ili
naizmeni¢no u pravcu uzduz i popreko.
e Za grubu obradu koristiti papir sa grubim zrnom, a za zavrSne radove sa sitnim zrnom. Vrstu Smirgl-
papira najbolje je odabrati isprobavanjem.
e Na kraju poliranja smanijiti pritisak na masinu, podiéi je iznad povrsine koja se obraduje i tek tada
iskljuciti.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijamavezanim zainstalaciju, podesavanja, popravkuilirukovanje,
A potrebno je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uticnice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

e Preporucuje se Cis¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.
@ e Za CiSCenje ne treba koristiti vodu ni druge tecnosti.

e Uredaj treba Cistiti uz pomoc Cetkice ili produvati kompresovanim vazduhom niskog pritiska. Ne koristiti
bilo kakva sredstva za ¢is¢enje kao ni razredivace, jer oni mogu ostetiti delove napravljene od plasti¢nih
masa.

e Potrebno je redovno distiti ventilacione otvore na kucistu motora, kako ne bi doslo do pregrevanja
uredaja.

e U slucaju pojave prekomernog iskrenja na motoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri stanje
ugljenih ¢etki motora.

e Uredaj treba Cuvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA / ZAMENA RADNE STOPE

U zavisnosti od potreba i vrste posla koji se obavlja treba koristiti odgovaraju¢u radnu stopu. Vrste radnih
stopa nalaze se u opremi uredaja, predstavljeno na slici F

e Odvrnuti pri¢vrsne navrtnje radne stope (4) (slika G).
e Skinuti i promeniti stopu.
e Pricvrstiti navrtnje.

Ostecena radna stopa mora se odmah zameniti.
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PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora potrebno je odmah zameniti.
Uvek se menjaju obe cetke istovremeno.
Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koriste¢i originalne
delove.

(D Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Masina za Smirglanje

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 220W
Brzina obrtaja bez opterecenja 13000 min™
Broj oscilacija 26000 min
Skok oscilacija 1 mm
Dimenzije brusione stope 104x 112 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 1,28 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa= 86 dB(A) K =3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lwa= 97 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: an= 17,9 m/s? K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvodaili
gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* ZadrZava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravimai sli¢cnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TOY [1IPQTOTYIOY TON OAHIIQN XPHEHX (GR)

MAAMIKO TPIBEIO
59G320

MPOMZXZOXH: MPOTOY =EKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OO®EIAETE NA AIABAXETE
MPOMZEKTIKATIZ MAPOYXEX OAHIEXZ XPHZHX KAI NATIX AIATHPHXZETE Q> BOHOHMA.

KANONEZ AXQAAEIAX

Kata t Agiavon §UAlVwV Kal HETAANKWY ETIPAVEIDV Ol OTTOIEG €ival EMIKONUUUEVEG TILY. UE UITOYIA ME
v mpoobrikn Yeudapylpou, evdéxetal va dnuioupynBei empPBrapng, tofik okovn. H elomvon tétolou
€idou¢ okovN¢ givat emkivbuvn TOOO yla TNV LYEia TOU XEIPIOTH Tou TpIEiou 600 Kal yia Tpitoud. Mpémel
VA XPNOIUOTIOLEITE EIOIKA MECA ATOWMIKNG TTPOOTACIAG: NUIMACOKESG KAl TIPOOTATEVTIKA YUOALA. ZUVOEDTE TO
ovotnua e€aywyrg okévng.

MPOBAINONTAXZ XTHN EPTAZIA METO TPIBEIO

e Katd tnv epyacia oac kpatriote To Tpif3€io pe otyoupld, Kat e ta SUo oag Xépla.

e [1potou evepyomolroete To TpiPeio, Befaiwbeite OTI TO XapTi Aciavong Sev €pxeTal O€ EMAPH UE TO TTPOG
eneepyaacia VAIKO.

e [1potou evepyomoloete 10 TpIBeio, PePfaiwbeite 6Tt TO XapTi Agiavong eival KaAd OTEPEWEVO, EVW Ol
poxAoi otepéwonc Ba mpémel va méCouv To XapTi.

e ArmayopeVeTal va aKOUUTATE Ta e€apTraTa Tou TpIfgiov mou Kivouvtal.

e Emtpémetal va a@rioeTe To TPIREIO LOVO KATOTTIV ATTEVEPYOTTOINGCNC TOU KAl TTAPOUC AKIVNTOTTIOINONG TwV
KIVOUUEVWY €€0pTNUATWY TOU.

e Edv katd Tn Aciavon Snuioupyeital okovn, XpNOIUOTIOINOTE TTPOOTATEVTIKN) HAoKa. H okovn n omoia
Snuioupyeital Katd TN AEiavon EMIPAVEIWV ETIIKAAUMMEVWY HE TN MITOYIA TIOU TTEPLEXEL PeuSAPYUPO
KaBwc Kat oplopévwy 0wV EVAOU Kal LeTANNoU aokei emBAapn emidpaon.

e O1 éykuol kal Ta maidid Sev mpémel va Bpiokovtal O XWPOUE OTTOU APALPEITAL N UITOYIA TTOU TTEPIEXEL
Peuvddpyupo e To TPIPEio.

e H mpooAnyn @aynTtou Kal TOTwV KAaBwW¢ Kat To KATVIOUA artayopeVOVTal O XWPOUG OTIOU agalpEital n
pIroyd mou mepiéxel Peuddapyupo pe 1o Tpieio.

® MnV XpNOLUOTIOIEITE TIPOEKTACELG KAAWSIOU UEYAAOU URKOUG.

KATA TH XPHZH TOY TPIBEIOY

e Katd tnv epyacia cag pe to TPIBEIO TIPETEL VA XPNOILOTIOLEITE TIPOOTATEUTIKEG WTOAOTIOEG Kal
TIPOOTATEVUTIKN NUIUAOKA.

e To tpifcio dev éxel oxedlaoTel yla Tnv uypn Asiavon.

e [1poTtoU cuvdéoete To TPIPEio He TO NAEKTPIKO OikTuo, BePalwbdeite 6TI 0 SLIAKOTITNG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou Ppioketal otn Béon TNG amevepyomnoinonc.

o Mnv mAnotddlete 1o kahwdio TpoPodoaoiac Tou TpiEiou oTa KIvoUueva e€APTHATA TOU.

e ‘Otav XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO epyalEio TTAVW ammd To KEPAAL 0aG, TIPETTEL VA POPATE TTPOOTATEVUTIKA
yuahid fj €181kd yuaAid mpooTtaociag ané Bpavouara.

e AmayopeUetal va aokeite urtepBoAikn mieon oto TpIfeio katd tn Asttoupyia Tou, S10TL autd evdéxeTal va
TIPOKAAEDEL TNV OKIVNTOTIOINGN TOU £PYAAEiou.

MPOXZOXH! To gpyaleio gival oxediacpévo yia tn AetToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.
MNapa tnv ac@all Kataokeun, Ta AngBévrta pétpa ac@aleiag Kat Tn Xpion HECWV MPOcTACiag,
TIAVTOTE UTTAPXEL £€VAG EVATOHEVWYV KiVEUVOG TPauHaATIoHoU Katd Th A&iToupyia Tou.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To mahuko tpifeio gival nAekTpikd epyaleio pe mpootacia kAdong Il kat petddoon kivnong amd tov
HOVOQAGIKS KIVNTHPA e CUANEKTN. To TTAAUIKO TpIEio MpoopileTal yia Tn Agiavon kal tn oTiABwon EVAvwy,
METAANIKWY, TTAAOTIKWY KAl AOITTWV ETIIPAVELWY, UE TN XPNON XAPTIOU Asiavong avTtioTolxng KOKKomoinong.
Ald@opa oxrpata Tou mAatw Asiavong mapéxel tn duvatdTnTa TNG XPHOoNG Tou EpYaleiou akOun Kal o€
Suokoha mpoofdotpa pépn. TOHEAg XPHONG TOU EPYANEIOU: KOTOOKEUAOTIKEC KAl ETTIOKEVAOTIKEC EQPYAOTIEC
KaBWC Kal OAEC Ol EPYATIeC TTOU EKTEAOUVTAL ATTO EPACITEXVEC.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRA\PHITE

@ AnayopeUeTal va XpPNOIHOTIOLEITE TO EPYalEio yia Tn Agiavon UAIKWV TOU TTEPLEXOUV LAYV OLO KAl
AoBEOCTIO 1| EMPAVEIWV TTOU Eival EMKANVUMEVEG pHE YUY O.

MNEPIFPA®H XTIZ EIKONEX

H xpnotgomoloUuevn otnv MApakAaTw Aiota apibunon agopd efaptripata Tou €pyaAEiov ta omoia
mapouotalovTal oTIC OENSEC Ue EIKOVEC.

1. AlakoTTNG

2. SwAAvac e€aywyng okévng

3. ZUNMEKTNG oKoOvNG

4, N\atw Agiavong

5. Moy\6¢ oTepéwonc XapTiou Asiavong

* H gp@dvion tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TIOU ATTOKTHOATE UITOPEL VA EXEL UIKPEC SIAPOPEC ATTO AUTO TNG EIKOVAG

MEPIFPA®H TQN EN XPHIH FPAOIKQN ZYMBOAQN
MPOMSOXH

A MPOMSOXH — KINAYNOS!

@ SYNAPMOAOTHSH/SYNTONISMOS

MAHPOOOPIEX
EEAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAANAKTIKA

1. OpBoywVIKO, TPiYwVO Kal TETPAYWVO TTAATW AEiavong (TO TETPAYWVO TAATW €ival OTEPEWUEVO TTAVW OTO

TP1BEi0) -3 T1e
2. Aoxeio pe CUANEKTN OKOVNG -1 T1el
3. XaptiAeiavong, amo 3 Tep. yia T0 €kaoTo MAatw Asiavong (Sla@opeTIKAG KOKKOTIOINoNG) -9 Tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

EMIAOTH XAPTIOY AEIANZHX

To xapTti Aeiavong pe peydhoug KOKKoUG gival KAatdAAnAo yia Tnv mpwtn eneepyacia tng MAsloPn@iog Twv
@ UALKWV, EVW TO XOPTi Asiavong Pe PKpoUG KOKKOUG XPNOIUOTIOLETAL YIa TO @VipIopa.
e Edv n em@dvela gival avwpaAn, apxiote tnv emefepyacia pe To Xapti Agiavong pe HEYANOUG KOKKOUG,
WoTe va TNV EEOUANUVETE.
® KaTomv YUOPEITE VA XPNOIOTTIOINCETE TO XOPTI UE MECAIOUC KOKKOUC, WOTE VA eEANEIPETE T ONUASIA TNG
enefepyaociag pe To XapTi UE MEYANOUC KOKKOUC.
o Télog, eme€epyaoTeite TNV M@PAVELA UE TO XAPTi Agiavong e HIKPOUG KOKKOUG.

TONOOETHXZH TOY XAPTIOY AEIANXZHX

To tp1Beio gival e€omAiopévo pe To MAatw Asiavong Le BEAKPO yla TNV Taxeia Kal EOKOAN avTIKATAoTAoN TOU
@ XOPTIOU Agiavonc.

e TomoBetoTe TO XapPTi Aciavong emdvw oTto mMAATw Asiavong (4) pe Tétolo TPOTIO, WOTE Ol OTTEC OTO XAPTI
Agiavong,a” va CUUTITITOUV UE TIG OTTEG 0TO MAATW Agiavong Tou Tpifeiov, kat TéaTe To, MPdypa mou Ba
e€ao@aliosl TNV amoteAeopaTikn e€aywyr] TNG okOvN (€IK. A).

® AvaonKWwOoTE TO XapTi Aeiavong amd tn pia mAeupd Kat KatoTiv TpaATe TO yla VA TO aQaIPECETE.

Mpénel va Xxpnoipomolsgite Siatpnto Xapti Aeiavong, WOTE n oKOvn va KateuBivetal 6To cUOTNHA
€£aywyng okovng péow Twv onmwv Tou matw Asiavong. Mpotov avtikatacTRoETE To Xapti Asiavong,
KaBapiote To mAatw Agiavong amd Tn oKovn Kait dAAoug pUmoug m.X. LE pia Bovptoa 1) éva mvélo.
EmmAéov, To TpI€io gival eQodlacuEVO UE TOUG OPIYKTAPEG YIa TN OTEPEWON TOU XAPTIoU Asiavong mavw
@ OTO TETPAYWVO 1 0pBoywVvikd MAATW Asiavong oTnv TEPIMTWON KAtd TNV omoia 1o xapTi Aciavong Sev €ival
oxeSI00EVO YIa TN OTEPEWOT) TOU HE BEAKPO.
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o EmAE€TE TNV KOKKOTIOINGN TOU XaPTIOU Aciavong avaloya e TNV Epyacia mou mpoypappatiCeTe.
@ e [a va yivel To xapti Aeiavong mo paiakod, TPIPTE TO T.X. MTAVW OTNV AKUK Tou TTAYKoU amo Tn A&ia Tou
TAELPA.
o ATTAO@ANIOTE TOUG OPIYKTAPEG OTEPEWONG TOU XaPTIOU Agiavong (5) (€tk. B) pe Tov HoxAO.
e TomoBeTrioTe 10 XapTi Aciavong mdvw oto mAatw Tou TpLPeiov (4).
e Beawwbeite 0TI 01 OTTEC TOU XAPTIOU AEIAVONC CUUTTIMITOUV UE TIG OTTEC TOU TIAQTW (4).
e MpocapuodoTe Kal Ta VO AKPA TOU XaPTIOU Agiavong OTIG AKPEG Tou TpIPeiou.
e ACQAAIOTE TOUG OPIYKTHPEG OTEPEWONG TOU XAPTIOU Agiavong (5) 1e Tov HoxAO.
e BeBawwbeite 6T1 TO X0pTi Agiavong eival KAOAA OTEPEWUEVO.

@ To xaptiAeiavongOampémel va epappoletal GPIKTA 6To MAaTw Tou TPIPEiov. Edv Katd Tn SidpKelaTng
Aeiavong to xapTti Agiavong xahapwaoel, Oa MPEmMel va TO TEVIWOETE MAAL, Tpdypa mov Oa mapateivel
v nepiodo Xpriong Tou.

EEATQrH zKONHxz

To maApikd Tpieio gival poSIaoUEVO E TOV GUANEKTN OKOVNC Yia va SlatnprioeTe tnv enefepyalduevn
@ em@dAvela o€ kabapr katdotaon.
e TomoBetioTe TOV GUANEKTN OKOVNC (3) TAvw oTov owAnva e€aywyng okévng (2) Kal OTEPEWOTE TOV
OTPEPOVTAG ToV TPOG Ta Oe€1d (€1K. C).
e ENéy&te €dv 0 OUANEKTNG OKOVNG €ival OTEPeWPEVOC KAAA TTAvWw oTov OWARva Tpafwvtag eAagpld
TOV OUANEKTN OKOVNG (N €PUNTIKOTNTA TOU CUAAEKTN okovnG e€ao@aliletal e Tov ENAOTIKO SAKTUAIO
oteyavomnoinong o-ring).

O odkog yla Tn okévn Bpioketal 0To TAAOTIKO WA TOU CUAEKTN okovNG (3). MNa va kabapioete Tov 6dKo,
Ba MPETEL VA APAIPECETE TO TMIOW PEPOC TOU MAAOTIKOU owuaToC (€1K. D), va agaipéoete Tov odko amd to
OTHPLIYMA TOU Kal va Tov adeldoete. H TomoB£tnon Tou 0dKou TPayUaToTOoLETAL IE TNV aVTIOTPO®N Ao TNV
agaipeon Tou oglpd.

AEITOYPIIA / PYOMIZEIX

ENEPrOnoOIHZH/ANENEPIONOIHZH

H taon Tou 81ktOou TapoXnG NAEKTPIKOU PEVATOG TTPETTEL VA AVTIOTOLXEI GTNV TACT TTOU AVaypPA@ETal
@ EMAVW oT0 MVAKiSl0 oTolyeiwv Tou TpIBEiou.

Evepyomoinon: petakivote tov Stakomntn (1) otn 8éon | (ek. E).

Anevepyomoinon: petakivijote tov dlakomtn (1) otn Béon O.

EPTAZIA ME TO MAAMIKO TPIBEIO

e Katd tnv epyacia oag, n em@avela Tou MAatw Asiavong tou Tpieiov Ba mpémel va e@AnTeETAl OTO
@ ene€epyalOUEVO UNIKO.

e AoKWvTaG eAa@pld Tiieon oto Tpifeio, petakiveite To MAVW OTO eme€epyalOUEVO UAIKO UE KUKAIKEG
KIVNOEIC, O€ ykApaola ) Slapnkn katevBbuvon,.

e XpNOIMOTIOINOTE TO XAPTi Aciavong pe peydAoug KOKKOUG yld TV Tpwtn emneepyaocia, evw Ba
XPNOLIUOTIOINOETE TO XapTi Aeiavong pe HIKPOUG KOKKOUG Yla TO @Iviplopa. EmAEETe Tov TUTTO TOU XapTIoU
Aeiavong pe Bdon tnv gunelpia oac.

e ONokAnpwvovTag TNV ene€ePyaaia, UEIWOTE TNV TIECN TTOU AOKEITE OTO EPYANEIO, AVAONKWOTE TO TAVW
amo tnv eme€epyalOpevn EMEPAVELD KAl LOVO KATOTILV ATTEVEPYOTTOINOTE TO.

TEXNIKH XYNTHPHZH

MpotoV mpofeite C& OMOIEGSATMOTE EVEPYELEG TTOU APOPOUV OTN PUOUION, TNV EMOKEVN N T
A GUVTRHPNON TOU TPIPEIOU, ATTOGUVSEGTE TO PIG TOU NAEKTPIKOU gpyalegiov amd tnv npila.

OYNA=H KAl OPONTIAA

e JuvioTdtal va kabapilete To TpIPEio HETA amd €kaoTn XPron Tou.
@ ® A&V TIPETIEL VA XPNOIUOTIOLEITE VEPD 1] AANO LUYPO Yia TOV KaBaplopod tou Tpifeiou.
o KabBapiote To epyaleio pe EvaTmveéNO ) TOV TIEMECEVO aépa Pe XapnAr Tieon. H xprion Twv KaBaploTikwv
Kal Twv SIoAUTIKWY amayopevetal, 816t evdéxetal va BAaPouv ta TAAoTIKA e€aptrata Tou TpiEiou.
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e KaBapilete cuOTNUATIKA TIG OTTEG €AEPIONOU, WOTE VA ATTOTPEYPETE TNV UMTEPOEPAVON TOU KIVNTHPA.

® & TIEPIMTWON €VTOVOU OTIIVONPIOOU TOU CUANEKTN, avaBéoTe ToV EAEYXO0 TNG KATAOTAONG TWV YNKTPWV
avBpaka Tou KivnTtrea o€ évav 181KO.

o DuNAoOoETE TO NAEKTPLKO £pyaleio o ENpd pépog dmou Sev £xouv TpooBaon Ta maldld.

ANTIKATAZTAZH TOY NMAATQ AEIANZHX

Mpémel va xpnoluomoleite To KATAMNAO TTAATW Agiavong, avaloya He TIC avAyKeG oag Kal To €i0o¢ TG
ekTeENOUPEVNC epyaciac. Ta €idn Twv TAATW Agiavong Tou TIEPIEXOVTAL OTN GUOKEUAGTia Tou gpyaleiou
mapouotdlovtal otny €IK. F

o =el1dwoTe TIg BideC e TIG omoieg ouykpaTeital To mMAatw Asiavong (4) (gik. G).
@ ® AQaIPEOTE KAl AVTIKATAOTHOTE TO MAATW Agiavonc.

o Yifte Ti¢ Bidec oTEPéWONC.
‘ To mAatw Aeiavong mov éxetl BAaBn xpnlet aueong avrikataoTacng.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQN ANOPAKA

@ ®Oappéveg PKTPEG AvOpaka Tou KivnTAPa (MKOUG AtyoTepOU amod 5 XIAIooTd), PAKTPEG LE KAMEVN
emeaveia i ydapoipara mpémnel va avtikatacTadouv apueca. OQEeIAETE va AVTIKATACTHOETE KAl TIG
600 YPRKTPEG TaUTOXPOVWG.
H avtikatrdotaon Twv PnKIpwv avOpaka pmopei va mpayparonolnOei pévo amd évav appodio e181k6.
ZuVIoTATAL VA XPNOLUOTOLEITE AUOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘O\ec ot Suohertoupyiec Ba mpémel va emokevdlovtal amo 1o €€ouclodoTnuévo OuvePYEio TOu
KOTOOKELAOTH.

TEXNIKEX MTAPAMETPOI

ONOMAZTIKA XTOIXEIA

MNaApko tpiBeio

Napdapetpot A&isc
Taon Aappavopevou pelUATOG 230V AC
JuxvoTnTa Aapuavopevou pelpaToq 50 Hz
OvouaOoTIKN 1OXUG 220W
TaxutnTa mepIoTPOPriG Aveu QopTiou 13000 min
Ap1OUOC TTOAPWY 26000 min"
KAlpuaka moApwv 1T mm
MéyeBo¢ mAatw Agiavong 104 x 112 mm
KAdon mpootaociag I
Bdpocg 1,28 kg
‘ETOG KaTaOKEUNG 2016

NAHPO®OPIEZ TIA ENINEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMOYZ

Eninedo akovoTikn¢ mieonc: Lp, = 86 dB(A) K= 3 dB(A)
Enimedo akovoTikAg 1oxvog: Lw, = 97 dB(A) K= 3 dB(A)

Emtdyuvon Tng maAuIKAG Kivnong: a, = 17,9 m/s?’ K= 1,5 m/s?
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MPOXTAZIA INEPIBAAAONT

HAekTpIKEG ouoKkevég Sev Tpémel va amoppintovtal padi e Ta OIKIOKA amoppidpata, aANd va
mapadidovtal 0To €181KO TUAMA avaKUKAWoNG. Tic TANpo@opieg yia 1o B€pa avakUKAwonG Umopei va
O0G TIG TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TTPOTOVTOG I OL TOTTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG EEOTTAIOOG,
TO XPOVIKS TEPIBWPIO A&lToupyiag Tou omoiou €Anée, mepiéxel emKivOUVEC yla To TIEPIBANOV OUGTIEC.
E€omAiopndc, o omoiog Sev €xel UTTOOTEL AVAKUKAWOT), ATTOTEAEL EVOEXOUEVO KivOUVO yla TO TIEPIBANOV
Kal TNV uyeia Tou avBpwrou.

* AlatnpoUuE To SIKaiwHa El0aywynG OANaYWV.

H etaipeia, GrupaTopex Spotka zograniczong odpowiedzialnoscig”Spotka komandytowa, nomoia edpevelotn Bapoofiaotn
S1e0Buvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaloupevn e@e€ig N «Grupa Topex»), mpoeldomolel 0TI OAA Ta TVEVHATIKA SIKalwUaTa
SnuioupyoU yla TO TIEPLEXOUEVO TWV TTAPOUCWV 0dNYIWV (amokahoUueVWY e@eENg ot «Odnyiec») ocupmephapBavouévwy
TOU KEIUEVOU, TWV PWTOYPAPIWY, SIAYPAUUATWY, EIKOVWVY Kal oXeSiwv, KABWE Kal TNG 0ToIXE0BETIAC, AVKOUV ATTOKAEIOTIKA
otnv etaipeia Grupa Topex kat mpootatevovTal Pe To Nopo mepi Sikalwpatog Snuoupyou Kal CUYYEVWV SIKAIWUATWY and
116 4 Oefpouapiou Tou €Toug 1994 (EvnuepwTikd SeATio Twv vopoBeTnudtwy NG Anpokpatiag Tng MoAwviag Ap. 90 Apb.
631 pE TIG UTTOUEVEG PETATPOTTIEG). AVTlypa@r), avamapaywyr, Snpoacicuon, aAlayn Twv OTOIXEIWV TwV 0dNYIWV Xwpig T
€yypaen €ykplon TG etatpeiag Grupa Topex auoTned amayopeVETAL KAl UTTOPE va 0ONYNOEL O€ £yEPON TTOIVIKWY Kal AANWV
allwoswv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

LIJADORA ORBITAL
59G320

ATENCION: POR FAVOR LEA ESTE MANUAL ANTES DE USAR LA HERRAMIENTA ELECTRICA Y GUARDELO
PARA FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

Allijar lamaderay las superficies de metal, p.ej. pintados con pintura que contiene plomo, pueden formarse
polvos nocivos / toxicos. El contacto o inhalacién de este polvo puede poner en peligro la salud del operario
o de otras personas. Use el equipo de proteccion personal adecuado: respiradores, gafas de proteccion.
Conecte la instalacién para retirar el polvo.

ANTES DE USAR LA LIJADORA

e Cuando usa la lijadora, manténgala firmemente, con las dos manos.

e Antes de poner la lijadora en marcha, asegurese de que la herramienta no toque con el papel de lija el
material a tratar.

e Antes de poner la lijadora en marcha, asegurese de que el papel de lija esté bien sujeto y que los
elementos de sujecién del papel estén en posicion de apriete del papel.

e Nunca toque las partes de dispositivo que estan en marcha o moviéndose.

e No suelte la lijadora antes de que paren sus elementos moviles.

e Sia la hora de lijar se produce polvo, durante el trabajo debe usar la mascarilla de proteccion. El polvo
generado durante el lijado de superficies pintadas con la pintura con plomo, de algunos tipos de madera
y de metal es dafino.

e |as mujeres embarazadas y los nifios no deben entrar en la habitacién donde con la lijadora se quita la
pintura que contiene compuestos de plomo.

e En la habitacion donde con la lijadora se quita la pintura que contiene compuestos de plomo, no se debe
cometr, ni beber, ni fumar.

e Evite el uso de cables de extensién muy largos.

DURANTE EL USO DE LA LIJADORA

e Durante el trabajo con la lijadora, utilice siempre orejeras antiruido y respirador protector.

e Esta lijadora no es adecuada para el trabajo en mojado.

e Antes de conectar la lijadora a la red, compruebe que el botén de interruptor no esté en la posicién en
marcha”.

e Siempre ha de mantener el cable de alimentacidén a una distancia segura de las partes moéviles de la
lijadora.

e Cuando el operario de la lijadora trabaja con la herramienta sobre la cabeza, debe usar antiparras o gafas
protectoras.

e A la hora de trabajar con la herramienta, no ponga demasiada fuerza ni presion, ya que esto puede
provocar que la lijadora pare de funcionar.

;{ATENCION! La maquina esta disefiada para uso en interiores.

A pesar de la aplicacion de una construccion segura por si propria, uso de medidas de proteccion
y otras medidas adicionales de seguridad, siempre existe un riesgo residual de la lesiéon durante el
trabajo.

CONSTRUCCION Y APLICACION

Las lijadoras orbitales son herramientas eléctricas manuales con aislamiento de clase Il. La unidad de
arranque es el motor monofasico con conmutador. La lijadora esté disefiada para el lijado y pulido de las
superficies de madera, metal, plastico y otros materiales similares, con el uso de papel de lija adecuado.
Gracias a diferentes formas de placas de lijar, es posible alcanzar con la lijadora los lugares de dificil acceso.
Las &reas de su aplicacion son: trabajos de construccion y renovacion, y todo tipo de trabajos dentro de asi
denominada actividad de aficionados (bricolaje, DIY).
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@ No utilice esta lijadora para el amolado de los materiales que contienen magnesio, asbestos o
superficies cubiertas con yeso.

DESCRIPCION DE ELEMENTOS GRAFICOS

La numeracién mas abajo indicada se refiere a las partes del dispositivo demostradas en la seccidn grafica
de este mismo manual.

1. Interruptor

2. Manguera de aspiracion de polvo

3. Contenedor para el polvo

4, Placa de lijar

5. Enganche de fijacion de papel de lija

* Es posible que existan diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE PICTOGRAMAS

ATENCION
A ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Placa de lijar rectangular, triangular, cuadrada (fijada a la maquina) - 3 piezas
2. Contenedor con la bolsa para el polvo - 1 pieza
3. Papel de lija - 3 piezas para cada tipo de placa de lijar (varias graduaciones) - 9 piezas

PRIMEROS PASOS ANTES DE EMPEZAR A TRABAJAR

SELECCION DEL PAPEL DE LIJA

Papel de lija de grano grueso es adecuado para el tratamiento de desbaste de la mayoria de materiales y el

papel de lija de grano fino se utiliza para el acabado.

e Cuando la superficie no es uniforme, empiece el trabajo utilizando el papel de grano grueso y continde
hasta que la superficie quede alineada.

e A continuacion, utilice el papel de grano medio para eliminar las huellas dejadas por el papel grueso.

e Al final, utilice el papel de grano fino para realizar la operacion de acabado.

AJUSTE DEL PAPEL DE LIJA

La lijadora tiene una placa de lijar con un Velcro, lo que permite la sustitucién facil y rapida de papel de

lija.

e Acerque el papel a la placa de lijar (4), de modo que los agujeros ,a” se alineen con los agujeros en la
placa, después apriete, asi garantizara la recogida eficaz del polvo por los agujeros (imagen A).

e Para retirar el papel de lija, desvielo de un lado y tire.

@ Utilice el papel de lija perforado para que el polvo pueda salir a través de los agujeros en la placa
de lijar via la instalacion de recogida de polvo. Antes de cada cambio de papel de lija, limpie bien la
placa de lijar eliminando el polvo y la suciedad con un pincel o cepillo.

La lijadora tiene también enganches para ajustar el papel de lija a la placa de lijar cuadrada o rectangular,
en caso de utilizar el papel de lija que no tiene Velcro.

e Siempre seleccione la gradacion de papel de lija adecuada para el trabajo previsto.
@ e Con el fin de suavizar el papel, frotelo con el lado liso contra la punta de la mesa u otro objeto
semejante.
e Abre los enganches de sujecion de papel de lija (5) (imagen B).
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Coloque el papel de lija en la placa de lijar (4).

Asegurese de que los orificios de la placa y del papel de lija (4) coincidan plenamente.
Doble los dos extremos del papel de lija en los bordes de la placa de lijar.

Cierre los enganches que sujetan el papel de lija (5).

Asegurese de que el papel de lija esté bien sujeto.

@ Papel de lija debe estar firmemente sujeto a la superficie de la placa de lijar. No puede estar flojo. Si
durante el lijado el papel de lija se alarga, pongalo bien ajustado de nuevo, asi prolongara la vida
util de la banda del papel de lija.

ASPIRACION DEL POLVO

La lijadora esta equipada con un contenedor con la bolsa para recoger el polvo, lo que perite mantener la
@ superficie del material tratado limpia.
e Ajuste el contenedor para el polvo (3) a la manguera de aspiracion del polvo (2) y girelo a la derecha
(imagen Q).
e Verifique si el contenedor esta bien sujeto a la manguera tirando suavemente el contenedor para el
polvo hacia atras (contenedor de polvo estd sellado con un anillo de goma)

Bolsa para el polvo se coloca dentro del contenedor de polvo de plastico (3). Para vacilar la bolsa, retire la
parte trasera del contenedor de plastico (imagen D), retire la bolsa para el polvo y elimine su contenido.
Instalacion de la bolsa de polvo se lleva a cabo siguiendo los mismo pasos pero en orden inverso.

FUNCIONAMIENTO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Compruebe siempre que la tension de la red coincida con la tension nominal indicada en la placa de
caracteristicas de la lijadora.

Puesta en marcha - ponga el interruptor (1) en la posicién | (en marcha) (imagen E).

Desconexion - ponga el interruptor (1) en la posicion O.

TRABAJO CON LA LIJADORA ORBITAL

e A la hora de trabajar con la lijadora, toda la superficie de la placa lijadora debe estar apoyada en la
@ superficie tratada.
e No presione la lijadora con demasiada fuerza, pasela por encima del material tratado haciendo circulos
en la direccion transversal o longitudinal.
e Para los trabajos de tratamiento superficial, use el papel de lija de grano grueso, y para los trabajos de
acabado, el papel de grano fino. Para seleccionar mejor el tipo de papel de lija, realice varias pruebas.
e Terminando el pulido, reduzca la presion de la lijadora y levantela sobre la superficie del material tratado,
después, apague.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de cualquier intervencién en la instalacién, ajuste, reparacion u operacion, desconecte el
A cable de alimentacion de la toma de corriente.

CONSERVACION Y ALMACENAMIENTO

e Serecomienda limpiar la herramienta justo después de cada uso.
@ e No utilice agua ni otros liquidos para limpiar la lijadora.
e Laherramienta se debe limpiar con un pincel o con aire comprimido a baja presién. No utilice detergentes
o solventes, ya que podrian dafar las piezas de plastico.
e Limpie peridédicamente la rejilla de ventilacién en la carcasa del motor para evitar que la herramienta se
sobrecaliente.
e En caso de exceso de chispas en el conmutador, encargue a una persona cualificada para que compruebe
el estado de los cepillos de carbén del motor.
e El dispositivo debe ser almacenado en un lugar seco, fuera del alcance de los nifios.
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REEMPLAZO / CAMBIO DE LA PLACA DELIJAR

Siempre use la placa adecuada para sus necesidades y tipo de trabajo que estd haciendo. Tipos de placas
de lijar incluidos con este dispositivo se muestran en laimagen F

e Afloje los tornillos que fijan la placa de lijar (4) (imagen G).
e Retire y reemplace la placa.
e Apriete los tornillos de fijacion.

La placa que esté danada debe ser sustituida inmediatamente.

CAMBIO DE LOS CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon desgastados (de longitud de menos de 5 mm), quemados o rotos, deben ser

reemplazados inmediatamente. Siempre ha de cambiar ambos cepillos de carbén al mismo tiempo.
El cambio de cepillos de carbén debe ser realizado solamente por las personas cualificadas y
utilizando los repuestos originales.

Cualquier tipo de averia o defecto debe ser tratado por el servicio autorizado por el fabricante.

ESPECIFICACION TECNICA

DATOS NOMINALES
Lijadora orbital

Parametro Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 220W
Velocidad en vacio 13000 min™
Numero de oscilaciones 26000 min"
Radio oscilatorio 1T mm
Placa de lijar 104 x 112 mm
Clase de proteccion Il
Peso 1,28 kg
Ao de fabricacion 2016

DATOS REFERENTES AL RUIDO Y VIBRACIONES MECANICAS

Nivel de presién acustica: Lpa= 86 dB(A) K =3 dB(A)
Nivel de potencia sonora: Lwa= 97 dB(A) K= 3 dB(A)
El valor de la aceleracion: an=17,9 m/s?K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacidon a las plantas de reciclaje especificas. Podré recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacién:“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posiciéon 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de
Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

LEVIGATRICE ORBITALE
59G320

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Durante la levigatura di superfici in legno e di in metallo verniciate ad esempio con vernici contenenti
piombo, possono venire prodotte polveri nocive e/o tossiche. Il contatto o l'inalazione di tali polveri pud
minacciare la salute dell'operatore o delle persone presenti. E necessario utilizzare opportuni mezzi di
protezione personale, come maschere filtranti, occhiali protettivi. Va collegato anche un impianto per
I'aspirazione delle polveri.

PRIMA DI UTILIZZARE LA LEVIGATRICE

e Durante l'utilizzo la levigatrice va tenuta saldamente, con entrambe le mani.

e Primadell’accensione dellalevigatrice, bisogna accertarsi che non tocchi conil foglio abrasivo il materiale
da lavorare.

e Prima dell'accensione della levigatrice, bisogna accertarsi che il foglio abrasivo sia correttamente fissato,
e che le levette di fissaggio del foglio abrasivo siano nella posizione di serraggio.

e E vietato toccare le parti in movimento della levigatrice.

e Dopo lo spegnimento, € vietato posare la levigatrice finché le parti mobili sono ancora in movimento.

e Se durante la levigatura viene prodotta polvere, & necessario utilizzare una maschera protettiva. La
polvere che viene prodotta durante la levigatura di superfici verniciate con vernici al piombo, e di alcuni
tipi di legno e di metallo, € tossica.

e Le donne in gravidanza e i bambini non devono entrare nell'ambiente dove con la levigatrice viene
asportata della vernice che contiene composti di piombo.

e Nell'ambiente dove con la levigatrice viene asportata della vernice che contiene composti di piombo &
vietato mangiare, bere o fumare.

e Bisogna evitare di usare prolunghe di lunghezza eccessiva.

DURANTE L'UTILIZZO DELLA LEVIGATRICE

e Durante il funzionamento della levigatrice bisogna utilizzare cuffie antirumore e maschera di protezione.

e La levigatrice pud essere utilizzata unicamente per la levigatura a secco.

e Prima di collegare la levigatrice alla rete elettrica, controllare che il pulsante dell'interruttore si trovi nella
posizione di spegnimento.

e |l cavo di alimentazione della levigatrice va sempre tenuto a distanza dalle sue parti in movimento.

e |avorando con la levigatrice tenuta piu in alto della testa dell'operatore, bisogna utilizzare occhiali protettivi.

e Durante l'utilizzo della levigatrice non bisogna esercitare una pressione eccessiva, che potrebbe far
fermare la levigatrice.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non va usato per lavori all’aperto.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo presente la sicurezza e nonostante
lI'utilizzo di mezzi e misure di protezione vi & sempre un rischio residuo di lesioni dell'operatore
durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Le levigatrici orbitali sono elettroutensili manuali con classe di isolamento Il. Tali elettroutensili sono
azionati da un motore a spazzole monofase. La levigatrice orbitale serve per levigare e lucidare superfici
in legno, metallo, plastica e materiali simili, utilizzando fogli abrasivi di grana opportuna. Grazie all’utilizzo
di piastre di levigatura di diversa forma & possibile lavorare anche in punti poco accessibili. | suoi settori di
utilizzo sono i lavori edili e tutti i lavori nell'ambito dellattivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare la levigatrice per levigare materiali contenenti magnesio, asbesto o superfici

ricoperte di gesso.
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DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Interruttore

2. Condotto per I'asportazione della polvere

3. Contenitore per la raccolta della polvere

4, Piastra di levigatura

5. Fermi di fissaggio del foglio abrasivo

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

(D INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Piastra di levigatura rettangolare, triangolare, quadrata (fissata all'elettroutensile) -3 pezzi
2. Contenitore con il sacchetto per la raccolta della polvere -1 pezzo
3. Fogli abrasivi, 3 pezzi per ogni tipo di piastra (diversa grana) -9 pezzi

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

SCELTA DEL FOGLIO ABRASIVO

| fogli abrasivi con grana piu grossa sono adatti alla sgrossatura della maggior parte dei materiali, e i fogli a

grana piu fine sono utilizzati nei lavori di rifinitura.

e Quando la superficie non € uniforme, bisogna iniziare a levigare con un foglio a grana grossa e continuare
fino a uniformare la superficie.

e Successivamente usare un foglio a grana media per eliminare le tracce rimaste dopo la lavorazione con
il foglio a grana grossa.

e Al termine utilizzare un foglio a grana fine, per effettuare le operazioni di rifinitura.

MONTAGGIO DEL FOGLIO ABRASIVO

La levigatrice & fornita di piastra di levigatura con fissaggio a velcro e permette di cambiare il foglio abrasivo
@ rapidamente e con facilita.
e Avvicinare il foglio abrasivo alla piastra di levigatura (4) in modo che i suoi fori “a” corrispondano ai fori
della piastra di levigatura, per garantire unefficace asportazione della polvere (dis. A).
e Per staccare il foglio abrasivo sollevarlo da un lato e tirare.

Bisogna utilizzare fogli abrasivi perforati, in modo che la polvere possa giungere, attraverso i fori

@ della piastra di levigatura, fino all'impianto di asportazione della polvere. Ad ogni sostituzione del
foglio abrasivo bisogna pulire la piastra di levigatura, rimuovendo la polvere e lo sporco usando ad
esempio una spazzola o un pennello.

Inoltre la levigatrice possiede dei fermi di fissaggio del foglio abrasivo per la piastra di levigatura quadrata
o rettangolare in caso di utilizzo di fogli abrasivi non predisposti per il fissaggio a velcro.

e Scegliere la grana del foglio abrasivo opportuna per il lavoro da svolgere.
@ e Per ammorbidire il foglio abrasivo, strofinare la parte liscia del foglio su un bordo, ad esempio il bordo
di un tavolo.
e Allentare i fermi di fissaggio del foglio abrasivo (5) (dis. B).
e Porre il foglio abrasivo sulla piastra di levigatura (4).
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Accertarsi che i fori nel foglio abrasivo e quelli della piastra di levigatura (4) corrispondano pienamente.
Piegare entrambe le estremita del foglio abrasivo sui bordi della piastra di levigatura.

Serrare i fermi di fissaggio del foglio abrasivo (5).

Accertarsi che il foglio abrasivo sia saldamente fissato.

@ Il foglio abrasivo deve aderire perfettamente alla piastra di levigatura. Non vi deve nessuno spazio
tra foglio e piastra. Se durante la levigatura il foglio si dovesse allentare, va nuovamente fissato ben
teso. Questo aumenta notevolmente la durata del foglio abrasivo utilizzato.

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

Al fine di mantenere pulita la superficie in lavorazione la levigatrice orbitale possiede un contenitore con
sacchetto per la raccolta della polvere.

Inserire l'attacco del contenitore per la polvere (3) nel condotto per l'asportazione della polvere (2) e
fissarlo ruotandolo a destra (dis. C).

Controllare che il contenitore sia saldamente fissato al condotto per I'asportazione della polvere, tirandolo
leggermente (la tenuta del contenitore per la polvere & garantita da un anello di gomma o-ring).

Il sacchetto per la polvere & posto nell'involucro di plastica del contenitore per la polvere (3). Per svuotarlo
bisogna far scorre la parte posteriore dell'involucro in plastica (dis. D), estrarre il sacchetto per la polvere
dall’attacco e svuotarlo. Il montaggio del sacchetto avviene in successione inversa allo smontaggio.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato nella targhetta nominale della
levigatrice.

Accensione: spostare il pulsante dell'interruttore (1) nella posizione I (dis. E).

Spegnimento: spostare il pulsante dell'interruttore (1) nella posizione O.

FUNZIONAMENTO DELLA LEVIGATRICE ORBITALE

oL

Durante il funzionamento tutta la superficie della piastra di levigatura deve appoggiarsi sulla superficie
in lavorazione.

Bisogna esercitare una pressione moderata sulla levigatrice, passandola sul materiale in lavorazione con
movimenti circolari, trasversali o longitudinali.

Per i lavori di sgrossatura utilizzare fogli abrasivi a grana grossa, e per i lavori di finitura a grana fine. Si
consiglia di scegliere il tipo di foglio abrasivo per tentativi.

Terminando la lucidatura, ridurre la pressione, alzare la levigatrice dalla superficie in lavorazione e solo
allora fermare il motore della levigatrice.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o il
A servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

®.

TMVhby
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Si consiglia di pulire I'elettroutensile subito dopo ogni utilizzo.

Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

Lelettroutensile va pulito con un pennello o mediante aria compressa a bassa pressione. Non utilizzare
nessun detergente o solvente, in quanto possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per evitare il surriscaldamento
dell'elettroutensile.

In caso di eccessive scintille nel commutatore bisogna far controllare le condizioni delle spazzole in
grafite del motore a personale qualificato.

Lelettroutensile deve essere conservato in un posto asciutto, fuori dalla portata dei bambini.
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SOSTITUZIONE DELLA PIASTRA DI LEVIGATURA

A seconda delle necessita e del tipo di lavoro da eseguire bisogna utilizzare una piastra di levigatura adatta.
[ tipi di piastre di levigatura forniti con I'elettroutensile sono presentati nel dis. F

e Svitare le viti di fissaggio della piastra di levigatura (4) (dis. G).
e Estrarre e sostituire la piastra.
e Serrare le viti di fissaggio.

Una piastra di levigatura danneggiata deve essere sostituita senza indugio.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

@ Le spazzolein grafite del motore consumate (piti corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno immediatamente
sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo. La sostituzione delle spazzole in
grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Levigatrice orbitale

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 220W
Velocita a vuoto 13000 min™
Numero di oscillazioni 26000 min"
Passo dell'oscillazione 1T mm
Dimensioni della piastra di levigatura 104 x 112 mm
Classe di isolamento Il
Peso 1,28 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 86 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 97 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: an= 17,9 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal
venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate
contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994,
sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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